
行政長官選舉委員會委員選舉行政長官選舉委員會委員選舉
選舉程序講解會選舉程序講解會

SessSessããoo de de Esclarecimento Esclarecimento dasdas Formalidades paraFormalidades para o o ProcessoProcesso dasdas EleiEleiçõçõeses

EleiEleiçõçõeses dosdos Membros da Membros da 
ComissComissãão Eleitoralo Eleitoral do do Chefe Chefe do do ExecutivoExecutivo



講解會內容講解會內容
ProgramaPrograma

•• 提名參選人提名參選人
ProposituraPropositura dos dos participantesparticipantes

•• 報名參選報名參選
ApresentaApresentaçãção da candidaturao da candidatura

•• 行使投票權行使投票權
ExercExercíício cio do do direito direito de de votovoto



2004.06.272004.06.27
澳門特別行政區澳門特別行政區

行政長官選舉委員會委員選舉行政長官選舉委員會委員選舉
EleiEleiçõções es dos dos Membros da ComissMembros da Comissãão Eleitoral o Eleitoral do do Chefe Chefe do do Executivo Executivo 

da Regida Regiãão Administrativao Administrativa Especial de MacauEspecial de Macau



訂定選舉日期訂定選舉日期
DeterminaDeterminaçãção da o da Data das Data das EleiEleiçõçõeses

行政長官以行政長官以20042004年年44月月1212日第日第10/200410/2004
號行政命令訂定號行政命令訂定20042004年年66月月2727日為行日為行
政長官選舉委員會委員的選舉日。政長官選舉委員會委員的選舉日。
ÉÉ marcado paramarcado para o o diadia 27 de 27 de JunhoJunho de 2004, o de 2004, o diadia
dasdas eleieleiçõçõeses dos dos membros da Comissmembros da Comissãão Eleitoralo Eleitoral
do do ChefeChefe do do ExecutivoExecutivo,, pela Ordem Executiva pela Ordem Executiva n.n.°°
10/2004, de 12 de 10/2004, de 12 de Abril Abril de 2004.de 2004.



提名參選提名參選人人

ProposituraPropositura dos dos ParticipantesParticipantes



提名參選人提名參選人
Propositura Propositura de de ParticipantesParticipantes

•• 提名資格提名資格
CapacidadeCapacidade de de ProposituraPropositura

•• 指定簽署提名表的代表指定簽署提名表的代表
DesignaDesignaçãçãoo do do representante para assinar os boletinsrepresentante para assinar os boletins de de propositurapropositura

•• 領取提名表領取提名表
ObtenObtençãçãoo do do Boletim Boletim de de ProposituraPropositura

•• 行政長官選舉委員會參選人提名表行政長官選舉委員會參選人提名表
BoletimBoletim de de ProposituraPropositura de de Participante aos LugaresParticipante aos Lugares de de Membros da Membros da 
ComissComissãão Eleitoralo Eleitoral do do ChefeChefe do do ExecutivoExecutivo

•• 簽署提名表簽署提名表
AAssinaturassinatura do do BoletimBoletim de de ProposituraPropositura



提名資格提名資格 –– ((I)I)
Capacidade Capacidade de de ProposituraPropositura –– (I)(I)

•• 已按照已按照第第12/200012/2000號法律號法律 ––《選民登記法》《選民登記法》
作登記的社團或組織，在其所屬界別或界作登記的社團或組織，在其所屬界別或界
別分組的選委會委員選舉中具有提名資格別分組的選委會委員選舉中具有提名資格
Gozam da capacidadeGozam da capacidade de de propositura nas eleipropositura nas eleiçõçõeses dos dos 
membros da Comissmembros da Comissãão Eleitoralo Eleitoral do do respectivorespectivo sector sector ou ou 
subsectoressubsectores a a que pertenque pertenççamam, as , as associaassociaçõções ou es ou 
organizaorganizaçõções que estejam inscritas nos termos daes que estejam inscritas nos termos da Lei n.Lei n.°°
12/2000 12/2000 －－Lei do Lei do Recenseamento EleitoralRecenseamento Eleitoral



提名資格提名資格 –– ((II)II)
Capacidade Capacidade de de ProposituraPropositura –– (II)(II)

•• 每一個社團或組織最多可提名相等於其所每一個社團或組織最多可提名相等於其所
屬界別或界別分組所獲分配的選委會委員屬界別或界別分組所獲分配的選委會委員
名額的參選人名額的參選人
Nenhuma associaNenhuma associaçãção ou organizao ou organizaçãção pode proporo pode propor um um 
nnúúmeromero de de participantesparticipantes superior superior aoao dos dos assentos assentos 
atribuatribuíídos aodos ao sector sector ou subsectorou subsector a a que pertenque pertenççaa



提名資格提名資格 –– ((III)III)
Capacidade Capacidade de de ProposituraPropositura –– (III)(III)

例如例如 ExemploExemplo：：
1.1. 第一界別的工商、金融界具有第一界別的工商、金融界具有100100個名額個名額

AAo 1.o 1.ºº Sector, sector industrial, Sector, sector industrial, comercialcomercial e e financeirofinanceiro, , foram atribuforam atribuíídosdos
100 100 assentosassentos
該界別內的每一個已按照《選民登記法》作登記的社團該界別內的每一個已按照《選民登記法》作登記的社團
或組織最多可提名或組織最多可提名100100名合資格人士在該界別內參選名合資格人士在該界別內參選
Cada associaCada associaçãção ou organizao ou organizaçãçãoo, , destedeste sector, sector, inscrita ao abrigo dainscrita ao abrigo da Lei do Lei do 
Recenseamento EleitoralRecenseamento Eleitoral, , pode proporpode propor, no , no mmááximoximo, 100 , 100 participantes nas participantes nas 
eleieleiçõções destees deste sector.sector.

2.2. 第三界別中的界別分組的勞工界，每一個勞工法人選民第三界別中的界別分組的勞工界，每一個勞工法人選民
最多可以提名最多可以提名4040名人士參選。名人士參選。
NNo o subsectorsubsector do do trabalhotrabalho do 3.do 3.ºº sector, sector, cada eleitorcada eleitor de de pessoa colectiva pessoa colectiva 
deste subsector pode propordeste subsector pode propor, no , no mmááximoximo, 40 , 40 participantesparticipantes..



提名資格提名資格 –– ((IV)IV)
CapacidadeCapacidade dede ProposituraPropositura –– (IV)(IV)

•• 有關的社團或組織對同一名參選人只可有關的社團或組織對同一名參選人只可
提名一次提名一次

Cada associaCada associaçãção ou organizao ou organizaçãção so sóó pode pode 
proporpropor o o mesmo participantemesmo participante, , uma uma úúnica veznica vez..



指定簽署提名表的代表指定簽署提名表的代表 –– ((I)I)
DesignaDesignaçãçãoo do do Representante para Assinar os BoletinsRepresentante para Assinar os Boletins de de ProposituraPropositura –– (I)(I)

•• 為了行使有關的提名權，相關社團或組織的領導機為了行使有關的提名權，相關社團或組織的領導機
關或管理機關應以適當方式指定一名已作選民登記關或管理機關應以適當方式指定一名已作選民登記
的代表，並由該名代表通過簽署由行政暨公職局提的代表，並由該名代表通過簽署由行政暨公職局提
供的供的““行政長官選舉委員會參選人提名表行政長官選舉委員會參選人提名表””（簡稱（簡稱““提提
名表名表””）進行提名。）進行提名。
Para o Para o exercexercííciocio do do respectivo direitorespectivo direito de de propositurapropositura, o , o óórgrgããoo de de direcdirecçãção o 
ouou de de administraadministraçãção da associao da associaçãção ou organizao ou organizaçãção deve designaro deve designar um um 
representanterepresentante, , que jque jáá esteja inscritoesteja inscrito no no recenseamento eleitoralrecenseamento eleitoral, , para para 
efectuarefectuar a a propositura mediantepropositura mediante a a assinaturaassinatura do do BoletimBoletim de de ProposituraPropositura de de 
Participante aos LugaresParticipante aos Lugares de de Membros da ComissMembros da Comissãão Eleitoralo Eleitoral do do ChefeChefe do do 
ExecutivoExecutivo ((adiante designado por Boletimadiante designado por Boletim de de ProposituraPropositura), ), fornecido pela fornecido pela 
DirecDirecçãçãoo dos dos ServiServiççosos de de AdministraAdministraçãçãoo e e FunFunçãção Po Púúblicablica (SAFP).(SAFP).



指定簽署提名表的代表指定簽署提名表的代表 –– ((IIII))
DesignaDesignaçãçãoo do do Representante para Assinar os BoletinsRepresentante para Assinar os Boletins de de ProposituraPropositura –– (I(III))

注意注意::
NotaNota

•• 任何人只能代表一個社團或組織作出提名，即是任何人只能代表一個社團或組織作出提名，即是
任何人均不能同時代表兩個或以上的社團或組織任何人均不能同時代表兩個或以上的社團或組織
簽署有關的提名表。簽署有關的提名表。
Qualquer pessoa sQualquer pessoa sóó pode representar uma associapode representar uma associaçãção ou o ou 
organizaorganizaçãção para efectuaro para efectuar a a propositurapropositura, , ou sejaou seja,  ,  nenhum nenhum 
indivindivííduo podeduo pode, , ao mesmoao mesmo tempo, tempo, representar duas ou mais representar duas ou mais 
associaassociaçõções ou organizaes ou organizaçõções na assinaturaes na assinatura dos dos BoletinsBoletins de de 
ProposituraPropositura..



領取提名表領取提名表 –– ((I)I)
ObtenObtençãçãoo dodo BoletimBoletim dede ProposituraPropositura–– (I)(I)

•• 為領取有關提名表，代表必須於行政暨公職局辦理登記為領取有關提名表，代表必須於行政暨公職局辦理登記

手續。手續。

Para a Para a obtenobtençãçãoo do do BoletimBoletim de de ProposituraPropositura, o , o representante deve representante deve 
inscreverinscrever--se se juntojunto do SAFP.do SAFP.

•• 行政暨公職局會按照社團或組織在選民登記時填報的通行政暨公職局會按照社團或組織在選民登記時填報的通
訊地址，將訊地址，將““法人選民代表法人選民代表--登記表登記表””((DATE05DATE05號表格號表格))郵郵
寄予有關社團或組織。寄予有關社團或組織。
O SAFP O SAFP vai enviarvai enviar, via postal, o , via postal, o BoletimBoletim de de InscriInscriçãçãoo de de 
RepresentanteRepresentante de de EleitorEleitor de de Pessoa ColectivaPessoa Colectiva ((impresso modeloimpresso modelo
DATE05) DATE05) ààs associas associaçõções ou organizaes ou organizaçõções paraes para o o endereendereççoo de de 
contacto fornecido pelas mesmascontacto fornecido pelas mesmas no no actoacto do do recenseamento recenseamento 
eleitoraleleitoral..



領取提名表領取提名表 –– ((II)II)
ObtenObtençãçãoo dodo BoletimBoletim dede ProposituraPropositura–– (II)(II)

•• 表格可透過行政暨公職局網頁表格可透過行政暨公職局網頁http://www.safp.http://www.safp.govgov..momo下下
載載
O O dito boletim tambdito boletim tambéém podem pode ser ser obtido na pobtido na páágina electrgina electróónicanica do do 
SAFP: SAFP: http://www.http://www.safpsafp..govgov.mo.mo

或或 OuOu

在水坑尾街在水坑尾街162162號公共行政大樓地下公眾接待櫃檯索取號公共行政大樓地下公眾接待櫃檯索取

NNo o balcbalcããoo de de atendimento ao patendimento ao púúblicoblico, , situadosituado no no rrééss--dodo--chchããoo do do 
EdifEdifíício da Administracio da Administraçãção Po Púúblicablica ((RuaRua do Campo, n.do Campo, n.ºº 162)162). . 



領取提名表領取提名表 –– ((III)III)
ObtenObtençãçãoo dodo BoletimBoletim dede ProposituraPropositura–– (III)(III)

•• 社團或組織社團或組織的負責的負責人（其身份由身份證明局為選委會委員選人（其身份由身份證明局為選委會委員選
舉效力簽發的按照該社團或組織章程所載的領導機關或管理舉效力簽發的按照該社團或組織章程所載的領導機關或管理
機關之成員名單的證明書證明）應按照有關機關會議的決議機關之成員名單的證明書證明）應按照有關機關會議的決議
填妥上述登記表並簽署填妥上述登記表並簽署
O O responsresponsáável da associavel da associaçãção ou organizao ou organizaçãção deve preenchero deve preencher o o mencionado mencionado 
BoletimBoletim de de InscriInscriçãçãoo, de , de acordoacordo com a com a deliberadeliberaçãçãoo do do óórgrgãão competenteo competente, e , e 
assinassináá--lo lo por si prpor si próóprioprio.  A .  A qualidade desse responsqualidade desse responsáávelvel éé comprovada pela comprovada pela 
CertidCertidãão emitida pelao emitida pela DSI, DSI, para efeitos da eleipara efeitos da eleiçãçãoo dos dos membros da Comissmembros da Comissãão o 
EleitoralEleitoral, , da qual constada qual consta a a lista nominativalista nominativa dos dos membrosmembros do do óórgrgããoo de de 
direcdirecçãção ouo ou de de administraadministraçãçãoo, de , de acordoacordo com com os estatutos da respectiva os estatutos da respectiva 
associaassociaçãção ou organizao ou organizaçãçãoo. . 

•• 由簽署提名表的代表在限期前將該登記表及所需附件交到行由簽署提名表的代表在限期前將該登記表及所需附件交到行
政暨公職局政暨公職局
O O representante deve apresentar ao representante deve apresentar ao SAFP, SAFP, dentrodentro do do prazoprazo, o , o mencionado mencionado 
BoletimBoletim de de InscriInscriçãção devidamente preenchidoo devidamente preenchido e e assinadoassinado, , acompanhadoacompanhado de de 
todos os documentos necesstodos os documentos necessááriosrios..



領取提名表領取提名表 –– ((IV)IV)
ObtenObtençãçãoo dodo BoletimBoletim dede ProposituraPropositura–– (IV)(IV)

•• 本局在核實有關代表的身份後，會發給相等於其所屬界別本局在核實有關代表的身份後，會發給相等於其所屬界別
或界別分組所獲分配選委會委員名額數目的提名表。或界別分組所獲分配選委會委員名額數目的提名表。
O SAFP, O SAFP, apapóós confirmars confirmar a a qualidadequalidade do do respectivo representanterespectivo representante, , entregaentrega--lhe lhe 
os Boletinsos Boletins de de ProposituraPropositura de de acordoacordo com o com o nnúúmeromero de de assentos atribuassentos atribuíídos dos 
aos seus sectores ou subsectoresaos seus sectores ou subsectores a a que pertenque pertenççaa..

例如例如 ExemploExemplo::
工商、金融界每一名已在行政暨公職局登記並被核實身份工商、金融界每一名已在行政暨公職局登記並被核實身份
的代表將獲發的代表將獲發100100張提名表張提名表

SSãão entregueso entregues 100 100 BoletinsBoletins de de Propositura para cada representantePropositura para cada representante do sector do sector 
industrial, industrial, comercialcomercial e e financeirofinanceiro, , que jque jáá esteja inscritoesteja inscrito no SAFP e no SAFP e cuja cuja 
qualidade tenha sido confirmadaqualidade tenha sido confirmada. . 

•• 代表代表應核實收到的應核實收到的提名表及其總數並提名表及其總數並簽收作據簽收作據
O O representante deve confirmar os Boletinsrepresentante deve confirmar os Boletins de de Propositura recebidosPropositura recebidos e o e o seu seu 
nnúúmero mero total, total, bem como acusarbem como acusar a a receprecepçãçãoo, , assinandoassinando o o respectivo reciborespectivo recibo..



領取提名表領取提名表 ––所需文件所需文件
ObtenObtençãçãoo dodo BoletimBoletim de de Propositura Propositura –– Documentos necessDocumentos necessááriosrios

1.1. ““法人選民代表法人選民代表 --登記表登記表””((DATE05DATE05號表格號表格))
BoletimBoletim de de InscriInscriçãçãoo de de RepresentanteRepresentante de de Eleitor da Pessoa ColectivaEleitor da Pessoa Colectiva
((impresso modeloimpresso modelo DATE05).DATE05).

2.2. 由身份證明局為選委會委員選舉效力簽發的按照該社團由身份證明局為選委會委員選舉效力簽發的按照該社團
或組織章程所載的領導機關或管理機關之成員名單的證或組織章程所載的領導機關或管理機關之成員名單的證
明書明書
CertidCertidãão emitida pelao emitida pela DSI, DSI, para efeitos da eleipara efeitos da eleiçãçãoo dos dos membros da membros da 
ComissComissãão Eleitoralo Eleitoral, , da qual constada qual consta a a lista nominativalista nominativa dos dos membrosmembros do do 
óórgrgããoo de de direcdirecçãção ouo ou de de administraadministraçãçãoo, de , de acordoacordo com com os estatutos da os estatutos da 
respectiva associarespectiva associaçãção ou organizao ou organizaçãçãoo..

3.3. 簽署該登記表的社團或組織負責人及該登記表所載的簽署該登記表的社團或組織負責人及該登記表所載的簽簽
署提名表的署提名表的代表的代表的居民身份證居民身份證副本副本
CCóópiapia do BIR do do BIR do responsresponsáável da respectiva associavel da respectiva associaçãção ou organizao ou organizaçãçãoo
que assinaque assina oo mencionado Boletimmencionado Boletim dede inscriinscriçãçãoo e doe do representanterepresentante para para 
assinar os Boletins assinar os Boletins de de Propositura indicadoPropositura indicado no no mesmo Boletimmesmo Boletim..



領取提名表領取提名表 ––注意事項注意事項 ((I)I)
ObtenObtençãçãoo dodo BoletimBoletim dede Propositura Propositura –– ObservaObservaçõçõeses (I)(I)

1.1. 任何人只能代表一個社團或組織作出提名任何人只能代表一個社團或組織作出提名
Qualquer pessoa sQualquer pessoa sóó pode representar uma associapode representar uma associaçãção ou o ou 
organizaorganizaçãção para efectuaro para efectuar a a propositurapropositura..

2.2. 社團或組織所指定的代表必須已作選民登記社團或組織所指定的代表必須已作選民登記
O O representante designado pela associarepresentante designado pela associaçãção ou organizao ou organizaçãçãoo tem tem 
de de estar   inscritoestar   inscrito no no recenseamento eleitoralrecenseamento eleitoral..



領取提名表領取提名表 ––注意事項注意事項 ((II)II)
ObtenObtençãçãoo dodo BoletimBoletim dede Propositura Propositura –– ObservaObservaçõçõeses (II)(II)

3.3. 簽署上述登記表的社團或組織簽署上述登記表的社團或組織負責負責人的身份由身份證人的身份由身份證
明局為選委會委員選舉效力簽發的按照該社團或組織明局為選委會委員選舉效力簽發的按照該社團或組織
章程所載的領導機關或管理機關之成員名單的證明書章程所載的領導機關或管理機關之成員名單的證明書
證明；如有關證明；如有關負責負責人人因故因故不在，則可由其法定代任人不在，則可由其法定代任人
簽署上述登記表，但該代任人簽署上述登記表，但該代任人的的身份資料必須載於上身份資料必須載於上
述證明書上。述證明書上。
A A qualidadequalidade do do responsresponsáável da associavel da associaçãção ou organizao ou organizaçãção o que assinaque assina oo
mencionado Boletimmencionado Boletim dede inscriinscriçãçãoo éé comprovada comprovada pela Certidpela Certidãão emitida o emitida 
pelapela DSI, DSI, para efeitos da eleipara efeitos da eleiçãçãoo dos dos membros da Comissmembros da Comissãão Eleitoralo Eleitoral, , 
da qual constada qual consta a a lista nominativalista nominativa dos dos membrosmembros do do óórgrgããoo de de direcdirecçãção ouo ou
de de administraadministraçãçãoo, de , de acordoacordo com com os estatutos da respectiva associaos estatutos da respectiva associaçãção o 
ou organizaou organizaçãçãoo.  Na .  Na ausausêênciancia desse desse responsresponsáávelvel, o, o seu substitutoseu substituto legal legal 
pode assinarpode assinar o o BoletimBoletim de de inscriinscriçãçãoo se as se as suas informasuas informaçõções es de de 
identificaidentificaçãção constarem na mencionada certido constarem na mencionada certidãão emitida pelao emitida pela DSI.DSI.



領取提名表領取提名表 ––注意事項注意事項 ((III)III)
ObtenObtençãçãoo dodo BoletimBoletim dede Propositura Propositura –– ObservaObservaçõçõeses (III)(III)

4.4. 代表在領取提名表後，其所屬的社團或組織不得更改代表在領取提名表後，其所屬的社團或組織不得更改
其代表身份，亦不得指派另一名代表簽署有關的提名其代表身份，亦不得指派另一名代表簽署有關的提名
表。表。

ApApóóss oo levantamentolevantamento dosdos BoletinsBoletins dede ProposituraPropositura, a, a
associaassociaçãção ou organizao ou organizaçãçãoo aa queque oo representante pertencerepresentante pertence,,
nnãão pode alteraro pode alterar aa qualidadequalidade dodo representante nem pode representante nem pode 
designardesignar umum outro representante para assinar os respectivos outro representante para assinar os respectivos 
boletinsboletins. . 



領取提名表領取提名表 ––限期限期
ObtenObtençãçãoo dodo BoletimBoletim dede Propositura Propositura –– PrazoPrazo

被社團或組織指定被社團或組織指定簽署提名表的簽署提名表的代表須最遲於選委會代表須最遲於選委會
委員選舉參選人報名日屆滿前第委員選舉參選人報名日屆滿前第1515日，即最遲於選委日，即最遲於選委
會委員選舉日前第會委員選舉日前第5555日日(5(5月月33日日))，向行政暨公職局提交，向行政暨公職局提交
以上證明其代表身份的適當文件，以領取提名表。以上證明其代表身份的適當文件，以領取提名表。
Os Os representantes para assinar os Boletinsrepresentantes para assinar os Boletins de de ProposituraPropositura, , designados designados 
pelas respectivas associapelas respectivas associaçõções ou organizaes ou organizaçõçõeses, , devem apresentar aodevem apresentar ao
SAFP SAFP os documentos comprovativos dessa qualidadeos documentos comprovativos dessa qualidade, , atatéé 15 15 diasdias antes antes 
dada data do data do termotermo do do prazoprazo de de apresentaapresentaçãção da candidatura aos o da candidatura aos 
membros da Comissmembros da Comissãão Eleitoralo Eleitoral, , ou sejaou seja, , atatéé aoao 55.55.ºº diadia antes do antes do dia da dia da 
realizarealizaçãçãoo dasdas eleieleiçõçõeses dos dos membros da Comissmembros da Comissãão Eleitoralo Eleitoral (3 de (3 de 
MaioMaio), a ), a fimfim de de levantar os Boletinslevantar os Boletins de de ProposituraPropositura..



行政長官選舉委員會參選人提名表行政長官選舉委員會參選人提名表--((I)I)
BoletimBoletim de de ProposituraPropositura de de Participante aos LugaresParticipante aos Lugares de de Membros da Membros da 

ComissComissãão Eleitoralo Eleitoral do do ChefeChefe do do Executivo Executivo –– (I)(I)

•• ““行政長官選舉委員會參選人提名表行政長官選舉委員會參選人提名表””（簡稱（簡稱““提名表提名表””）是社團）是社團
或組織依法行使提名權的一份重要文件。或組織依法行使提名權的一份重要文件。

O O BoletimBoletim de de ProposituraPropositura de de Participante aos LugaresParticipante aos Lugares de de Membros da Membros da 
ComissComissãão Eleitoralo Eleitoral do do ChefeChefe do do ExecutivoExecutivo ((adiante designado por Boletimadiante designado por Boletim de de 
ProposituraPropositura), ), éé um um documento importante paradocumento importante para o o exercexercííciocio, , nos termos danos termos da lei, lei, 
do do direitodireito de de propositura por partepropositura por parte dasdas associaassociaçõções ou organizaes ou organizaçõçõeses. . 

•• 當社團或組織指定一名代表後，該名代表必須在限期前到行政當社團或組織指定一名代表後，該名代表必須在限期前到行政
暨公職局領取適當數量的提名表，然後在提名表上填寫被提名暨公職局領取適當數量的提名表，然後在提名表上填寫被提名
的參選人的資料並簽名作據，以完成提名程序。的參選人的資料並簽名作據，以完成提名程序。

O representante designado pela associaO representante designado pela associaçãção ou organizao ou organizaçãção deve, no prazo o deve, no prazo 
indicado, levantar os Boletins de Propositura junto do SAFP e prindicado, levantar os Boletins de Propositura junto do SAFP e preencher os eencher os 
dados dos participantes propostos nesses boletins. Por fim, com dados dos participantes propostos nesses boletins. Por fim, com a assinatura a assinatura 
do representante nos Boletins de Propositura para efeitos de prodo representante nos Boletins de Propositura para efeitos de prova, terminam va, terminam 
os procedimentos da propositura.os procedimentos da propositura.



行政長官選舉委員會參選人提名表行政長官選舉委員會參選人提名表--((II)II)
BoletimBoletim de de ProposituraPropositura de de Participante aos LugaresParticipante aos Lugares de de Membros da Membros da 

ComissComissãão Eleitoralo Eleitoral do do ChefeChefe do do Executivo Executivo –– (II)(II)

•• 代表所收到的每一張提名表，其大部分資料均會代表所收到的每一張提名表，其大部分資料均會
由行政暨公職局事先印備。這些事先印備的資料由行政暨公職局事先印備。這些事先印備的資料
包括提名表的編號以及第一和第二部分資料。包括提名表的編號以及第一和第二部分資料。
A A maior partemaior parte dos dados dos dados constantesconstantes no no BoletimBoletim de de Propositura Propositura 
recebido pelo representanterecebido pelo representante, , incluindoincluindo um um nnúúmeromero individual e individual e osos
dados dados dada 1.1.ªª parteparte e e dada 2.2.ªª parte desse boletimparte desse boletim, , serseráá impressa peloimpressa pelo
SAFP.SAFP.

•• 每張提名表均會加蓋行政暨公職局的部門專用綠每張提名表均會加蓋行政暨公職局的部門專用綠
色印戳。色印戳。
No No Boletim ainda vaiBoletim ainda vai ser ser apostoaposto o o carimbo prcarimbo próóprioprio de de cor verdecor verde do do 
SAFP.SAFP.



行政長官選舉委員會參選人提名表行政長官選舉委員會參選人提名表--((III)III)
BoletimBoletim de de ProposituraPropositura de de Participante aos LugaresParticipante aos Lugares de de Membros da Membros da 

ComissComissãão Eleitoralo Eleitoral do do ChefeChefe do do Executivo Executivo –– (III)(III)

•• 行政暨公職局事先在提名表上印備編號、資料及加蓋行政暨公職局事先在提名表上印備編號、資料及加蓋
該局的部門專用綠色印戳，目的是為了易於識別每張該局的部門專用綠色印戳，目的是為了易於識別每張
提名表和杜絕出現副本。這樣既確保參選人可在其所提名表和杜絕出現副本。這樣既確保參選人可在其所
屬界別內屬界別內取得取得正確的提名表，不會收到由不屬其參選正確的提名表，不會收到由不屬其參選
的界別或界別分組的社團或組織的提名表，也不會收的界別或界別分組的社團或組織的提名表，也不會收
到多於一張由同一個代表所簽署的提名表。到多於一張由同一個代表所簽署的提名表。
O O nnúúmeromero e e osos dados dados que sque sãão previamente impressoso previamente impressos e o e o carimbo prcarimbo próóprioprio
do SAFP do SAFP apostoaposto no no BoletimBoletim de de ProposituraPropositura, , ttêêm como objectivo facilitarm como objectivo facilitar a a 
identificaidentificaçãçãoo de de cadacada um um destes boletinsdestes boletins, , nnãão permitindoo permitindo a a existexistêênciancia de de 
fotfotóócopiacopia e e assegurandoassegurando, , assimassim, , que os participantes obtenham Boletinsque os participantes obtenham Boletins de de 
Propositura correctos nos seus sectores ou subsectores em que prPropositura correctos nos seus sectores ou subsectores em que pretende etende 
candidatarcandidatar--se e se e nnãão boletinso boletins dasdas associaassociaçõções ou organizaes ou organizaçõçõeses de de outros outros 
sectores ou subsectoressectores ou subsectores, , nem mais nem mais de um de um BoletimBoletim de de Propositura assinado Propositura assinado 
pelo representante da mesma associapelo representante da mesma associaçãçãoo..



行政長官選舉委員會參選人提名表行政長官選舉委員會參選人提名表--((IV)IV)
BoletimBoletim de de ProposituraPropositura de de Participante aos LugaresParticipante aos Lugares de de Membros da Membros da 

ComissComissãão Eleitoralo Eleitoral do do ChefeChefe do do Executivo Executivo –– (IV)(IV)

•• 社團或組織代表所簽署的提名表總數亦不會超出其所社團或組織代表所簽署的提名表總數亦不會超出其所

屬界別或界別分組所獲分配名額的數目屬界別或界別分組所獲分配名額的數目。。
Desta forma, o nDesta forma, o núúmero total dos Boletins de Propositura a assinar mero total dos Boletins de Propositura a assinar 
pelos representantes das associapelos representantes das associaçõções nes nãão iro iráá ultrapassar o nultrapassar o núúmero dos mero dos 
assentos atribuassentos atribuíídos ao sector ou subsector a que pertendos ao sector ou subsector a que pertenççam.am.



行政長官選舉委員會參選人提名表行政長官選舉委員會參選人提名表--((V)V)
BoletimBoletim de de Propositura Propositura de de Participante aos LugaresParticipante aos Lugares de de Membros da Membros da 

ComissComissãão Eleitoralo Eleitoral do do ChefeChefe do do Executivo Executivo –– (V)(V)

•• 上述的提名表編號的格式是上述的提名表編號的格式是S1.S2.RRRRR.NNNS1.S2.RRRRR.NNN。。S1.S2S1.S2為為
其界別或界別分組代碼。其界別或界別分組代碼。

O O formatoformato do do supracitado nsupracitado núúmeromero individual individual éé S1.S2.RRRRR.NNN, S1.S2.RRRRR.NNN, sendosendo
S1.S2 o S1.S2 o ccóódigodigo dos dos sectores ou subsectoressectores ou subsectores..

•• 例如例如 ExemploExemplo::

第一界別的工商、金融界的代碼是第一界別的工商、金融界的代碼是1.11.1
Para o 1.Para o 1.ºº sector, sector industrial, sector, sector industrial, comercialcomercial e e financeirofinanceiro, o , o ccóódigodigo éé 1.1.1.1.

第三界別中的第一界別分組勞工界，代碼是第三界別中的第一界別分組勞工界，代碼是3.13.1
Para o 1.Para o 1.ºº subsectorsubsector do do trabalhotrabalho do 3.do 3.ºº sector sector éé o o ccóódigodigo 3.13.1..



行政長官選舉委員會參選人提名表行政長官選舉委員會參選人提名表--((VI)VI)
Boletim Boletim de de ProposituraPropositura de de Participante aos LugaresParticipante aos Lugares de de Membros da Membros da 

ComissComissãão Eleitoralo Eleitoral do do ChefeChefe do do ExecutivoExecutivo –– (VI)(VI)

•• RRRRRRRRRR是相關社團或組織的是相關社團或組織的55位數字法人選民登記號位數字法人選民登記號
碼。碼。

Os 5 Os 5 algarismosalgarismos do do nnúúmeromero de de inscriinscriçãçãoo de de pessoa pessoa 
colectiva da associacolectiva da associaçãção ou organizao ou organizaçãção so sããoo RRRRR.RRRRR.

•• 最後的最後的NNNNNN是相關社團或組織是相關社團或組織所屬界別或界別分組獲所屬界別或界別分組獲
分配的選委會委員名額的序號分配的選委會委員名額的序號
As As trtrêês letras finaiss letras finais, NNN, , NNN, indicamindicam o o nnúúmeromero de de ordemordem dos dos 
assentos atribuassentos atribuíídos aos sectores ou subsectoresdos aos sectores ou subsectores a a que que 
pertenpertenççamam as as associaassociaçõções ou organizaes ou organizaçõçõeses..



行政長官選舉委員會參選人提名表行政長官選舉委員會參選人提名表--((VII)VII)
BoletimBoletim de de ProposituraPropositura de de Participante aos LugaresParticipante aos Lugares de de Membros da Membros da 

ComissComissãão Eleitoralo Eleitoral do do ChefeChefe do do ExecutivoExecutivo –– (VII)(VII)

•• 例如例如 ExemploExemplo::

第一界別的工商、金融界的第一界別的工商、金融界的NNNNNN是是001001，，002002，，……，，至至
100100；；
O NNN do Sector industrial, O NNN do Sector industrial, comercialcomercial e e financeirofinanceiro, 1., 1.ºº
sector, sector, éé 001, 002,001, 002,……, , atatéé 100100

第三界別中的第一界別分組的勞工界的第三界別中的第一界別分組的勞工界的NNNNNN是是001001，，
002002，，……，，至至040040
O O NNN do NNN do subsectorsubsector do do trabalhotrabalho, 1., 1.ºº subsectorsubsector do 3.do 3.ºº
sector, sector, éé 001, 002,001, 002,……, , atatéé 040.040.



S1 S2 RRRRR NNN

第一界別

1.o Sector

工商、金融

Industrial, comercial
e financeiro

1 1 001,…,100

文化Cultural 2 1 001,…,018

教育Educacional 2 2 001,…,020

專業Profissional 2 3 001,…,030

體育Desportivo 2 4 001,…,012

勞工do Trabalho 3 1 001,…,040
社會服務

dos Servicos Sociais
3 2 001,…,034

界別或界別分組

Sectores ou Subsectores

提名表編號   N.o do Boletim de Propositura

法人選民登記號碼

N.º de inscrição de
Pessoa Colectiva

第二界別

2.o Sector

第三界別

3.o Sector



簽署提名表簽署提名表
AAssinaturassinatura do do BoletimBoletim de de ProposituraPropositura

•• 社團或組織通過其代表簽署提名表，提名其界別內的參選人。社團或組織通過其代表簽署提名表，提名其界別內的參選人。
As As associaassociaçõções ou organizaes ou organizaçõções propes propõõem os participantesem os participantes dos dos seus sectores seus sectores 
atravatravééss de de BoletinsBoletins de de Propositura assinados pelos seus representantesPropositura assinados pelos seus representantes..

•• 有關代表必須填寫（可僅用一種正式語言填寫）提名表內第三有關代表必須填寫（可僅用一種正式語言填寫）提名表內第三
部分的資料，即是社團或組織所提名的參選人的資料。部分的資料，即是社團或組織所提名的參選人的資料。
Os Os respectivos representantes trespectivos representantes têêmm de de preencher ospreencher os dados dados dada 33ªª parteparte do do 
BoletimBoletim, , ou sejaou seja, , osos dados dos dados dos participantes propostos pelas associaparticipantes propostos pelas associaçõções ou es ou 
organizaorganizaçõçõeses ((pode spode sóó utilizar umautilizar uma das das llíínguas oficiaisnguas oficiais).).

•• 代表應在填寫有關資料及作出簽署後，隨即將提名表發予相關代表應在填寫有關資料及作出簽署後，隨即將提名表發予相關
的參選人。的參選人。
O O representante deverepresentante deve, logo , logo apapóóss o o preenchimentopreenchimento dos dos respectivosrespectivos dados e dados e 
efectuadaefectuada a a assinaturaassinatura, , entregarentregar o o BoletimBoletim de de Propositura aos respectivos Propositura aos respectivos 
participantesparticipantes..



簽署提名表－注意事項簽署提名表－注意事項((I)I)
AAssinaturassinatura do do BoletimBoletim de de ProposituraPropositura –– ObservaObservaçõçõeses (I)(I)

1.1. 不得將提名表複製副本不得將提名表複製副本
NNããoo sese pode fazer qualquer cpode fazer qualquer cóópiapia dodo BoletimBoletim de de ProposituraPropositura..

2.2. 同一社團或組織不得向同一名參選人簽發多於一張同一社團或組織不得向同一名參選人簽發多於一張
的提名表，多簽的提名表將會作廢的提名表，多簽的提名表將會作廢
A A mesma associamesma associaçãção ou organizao ou organizaçãção no nãão pode entregar maiso pode entregar mais de um de um 
BoletimBoletim de de ProposituraPropositura a um a um mesmo representantemesmo representante, , sendo sendo 
considerado nuloconsiderado nulo o o boletim repetidoboletim repetido..

3.3. 不得向其他界別或界別分組的參選人簽發提名表不得向其他界別或界別分組的參選人簽發提名表
NNããoo se se pode emitir Boletinspode emitir Boletins de de ProposituraPropositura a a participantesparticipantes de de outros outros 
sectores ou subsectoressectores ou subsectores..



簽署提名表－注意事項簽署提名表－注意事項((II)II)
AAssinaturassinatura do do BoletimBoletim de de Propositura Propositura –– ObservaObservaçõçõeses (II)(II)

4.4. 提名表只可由行政暨公職局事先在提名表第二部提名表只可由行政暨公職局事先在提名表第二部
分指明的代表進行簽署分指明的代表進行簽署
Os Os BoletinsBoletins dede Propositura sPropositura sóó podempodem serser assinados pelos assinados pelos 
representantes mencionados pelorepresentantes mencionados pelo SAFPSAFP nana 22ªª parteparte dosdos boletinsboletins..

5.5. 非由上述指定代表簽署的提名表一律無效非由上述指定代表簽署的提名表一律無效
SSãão invo inváálidos todos os boletins que nlidos todos os boletins que nãão estejam assinados pelos o estejam assinados pelos 
representantes designados nos termos antecedentesrepresentantes designados nos termos antecedentes;;



簽署提名表－注意事項簽署提名表－注意事項((III)III)
AAssinatura ssinatura do do BoletimBoletim de de Propositura Propositura –– ObservaObservaçõções es (III)(III)

6.6. 代表在填寫參選人的資料後應核實每項資料的正確性，代表在填寫參選人的資料後應核實每項資料的正確性，
尤其是參選人的居民身份證和自然人選民登記號碼，如尤其是參選人的居民身份證和自然人選民登記號碼，如
有塗改應在旁邊簽名作據有塗改應在旁邊簽名作據
Os Os representantes devem confirmarrepresentantes devem confirmar a a correccorrecçãçãoo dos dados dos dos dados dos 
participantes preenchidos por elesparticipantes preenchidos por eles, , especialmenteespecialmente no no que respeita aos que respeita aos 
nnúúmerosmeros dos BIR e do dos BIR e do recenseamento eleitoralrecenseamento eleitoral de de pessoapessoa singular dos singular dos 
participantesparticipantes. . Caso haja correcCaso haja correcçõçõeses a a fazerfazer, o , o representante deve assinar representante deve assinar 
ao lado destasao lado destas, , para efeitospara efeitos de de provaprova..

7.7. 代表必須按照其本身居民身份證的簽名式樣進行簽署代表必須按照其本身居民身份證的簽名式樣進行簽署
O O representante deve assinarrepresentante deve assinar de de acordoacordo com o com o seuseu BIR;BIR;



簽署提名表－注意事項簽署提名表－注意事項((IV)IV)
AAssinaturassinatura do do BoletimBoletim de de ProposituraPropositura –– ObservaObservaçõções es (IV)(IV)

8.8. 凡不符合上述要件的提名表將會作廢，行政暨公職局將凡不符合上述要件的提名表將會作廢，行政暨公職局將

不會就作廢的提名表作出補發。不會就作廢的提名表作出補發。
SSãão anulados os boletins que no anulados os boletins que nãão satisfao satisfaççam os requisitos acima am os requisitos acima 
mencionadosmencionados. O SAFP . O SAFP nnãão emitiro emitiráá boletins suplementares para efeitosboletins suplementares para efeitos
de de substituisubstituiçãçãoo dos dos que tenham sido considerados nulosque tenham sido considerados nulos..



簽署提名表－限期簽署提名表－限期
AAssinaturassinatura do do BoletimBoletim de de ProposituraPropositura –– PrazoPrazo

被社團或組織指定被社團或組織指定簽署提名表的簽署提名表的代表代表最遲應於報名日屆滿最遲應於報名日屆滿
前，即最遲於前，即最遲於選委會委員選舉日前第選委會委員選舉日前第4040日日((55月月1818日日))，完成，完成
簽署提名表的手續並將提名表發予有關的參選人，以便參簽署提名表的手續並將提名表發予有關的參選人，以便參
選人能夠在上述的選人能夠在上述的報名日屆滿前向行政暨公職局提交報名報名日屆滿前向行政暨公職局提交報名
表和提名表，逾期提交的報名表和提名表將不被接受。表和提名表，逾期提交的報名表和提名表將不被接受。
Os Os representantes para assinar os Boletinsrepresentantes para assinar os Boletins de de ProposituraPropositura, , designados pelas designados pelas 
respectivas associarespectivas associaçõções ou organizaes ou organizaçõçõeses, , devem concluirdevem concluir, antes , antes dada data do data do 
termo da candidatura ou sejatermo da candidatura ou seja, , atatéé aoao 40.40.ºº diadia dasdas eleieleiçõçõeses dos dos membros da membros da 
ComissComissãão Eleitoralo Eleitoral (18 de (18 de MaioMaio), as ), as formalidadesformalidades de de assinaturaassinatura dos dos BoletinsBoletins
de de ProposituraPropositura, , bem como entregbem como entregáá--los aos respectivos participanteslos aos respectivos participantes, a , a fimfim de de 
que estes possamque estes possam, antes , antes dada data do data do termo da apresentatermo da apresentaçãção da candidaturao da candidatura, , 
apresentapresentáá--los juntamente los juntamente com o com o boletimboletim de de candidatura aocandidatura ao SAFP, SAFP, nnãão sendo o sendo 
aceites os boletinsaceites os boletins de de candidaturacandidatura e de e de propositura apresentados forapropositura apresentados fora do do 
prazoprazo..



報名參選報名參選

ApresentaApresentaçãção da candidaturao da candidatura



報名參選報名參選
ApresentaApresentaçãção da candidaturao da candidatura

•• 參選參選資格資格
Requisitos paraRequisitos para a a candidaturacandidatura

•• 爭取提名爭取提名
PedidoPedido de de apoio paraapoio para a a propositurapropositura

•• 行政長官選舉委員會參選人報名表行政長官選舉委員會參選人報名表
BoletimBoletim de de Candidatura como ParticipanteCandidatura como Participante àà EleiEleiçãçãoo dos dos 
Membros da ComissMembros da Comissãão Eleitoralo Eleitoral do do ChefeChefe do do ExecutivoExecutivo

•• 報名參選報名參選
ApresentaApresentaçãçãoo de de candidaturacandidatura

•• 確認為候選人確認為候選人
ReconhecimentoReconhecimento dos dos candidatoscandidatos



參選資格參選資格 –– ((I)I)
Requisitos paraRequisitos para a a CandidaturaCandidatura –– (I)(I)

符合以下條件的人士可報名參加選委會界別或界別符合以下條件的人士可報名參加選委會界別或界別
組的選舉：組的選舉：
Pode participar nas eleiPode participar nas eleiçõçõeses do sector do sector ou subsector da Comissou subsector da Comissãão o 
EleitoralEleitoral o o indivindivííduo que reduo que reúúne os seguintes requisitosne os seguintes requisitos::

•• 年滿年滿2121周歲周歲
Ser Ser maiormaior de 21 de 21 anosanos

•• 已作選民登記已作選民登記
Estar inscritoEstar inscrito no no recenseamento eleitoralrecenseamento eleitoral



參選資格參選資格 –– ((II)II)
Requisitos paraRequisitos para a a CandidaturaCandidatura –– (II)(II)

•• 來自本身所屬界別或界別分組，並最少獲得該界別或界來自本身所屬界別或界別分組，並最少獲得該界別或界
別分組內百分之二十已作選民登記的社團或組織提名別分組內百分之二十已作選民登記的社團或組織提名((如如
計算所得結果並非整數，則只取其整數部分，小數部分計算所得結果並非整數，則只取其整數部分，小數部分

不計不計))。。
Ser Ser provenienteproveniente do sector do sector ou subsectorou subsector a a que pertenceque pertence e e seja seja 
proposto pelas associaproposto pelas associaçõções ou organizaes ou organizaçõções devidamente es devidamente 
recenseadas desserecenseadas desse sector sector ou subsectorou subsector. As . As quais tquais têêmm de de representarrepresentar
um um mmíínimonimo de 20% do de 20% do nnúúmeromero total total das associadas associaçõções ou es ou 
organizaorganizaçõções dessees desse sector sector ou subsectorou subsector ((AArredondado pararredondado para a a 
unidadeunidade inferior inferior em casoem caso de de nnãão resultaro resultar um um nnúúmero inteiro da mero inteiro da 
aplicaaplicaçãção daquela percentagemo daquela percentagem).).



參選資格參選資格 –– ((III)III)
Requisitos paraRequisitos para a a CandidaturaCandidatura –– (III)(III)

•• 符合上述條件的人士尚須受符合上述條件的人士尚須受““選舉資格與方式選舉資格與方式””所指限制所指限制
的約束。的約束。
O O indivindivííduo que reduo que reúúna os requisitos acima mencionados estna os requisitos acima mencionados estáá
sujeito aos impedimentos referidossujeito aos impedimentos referidos nana ““Capacidade eleitoralCapacidade eleitoral e e 
modomodo de de eleieleiçãçãoo””..

注意注意 Nota Nota ::
如本身如本身具有多個界別身份的人士具有多個界別身份的人士，，只能選擇在一個界別只能選擇在一個界別
或一個界別分組參選。或一個界別分組參選。
O O indivindivííduo que possuaduo que possua a a qualidadequalidade de de representanterepresentante de de diversos diversos 
sectores apenas pode optar pela apresentasectores apenas pode optar pela apresentaçãção da sua candidaturao da sua candidatura
num sector num sector ou subsectorou subsector..



爭取提名－爭取提名－((I)I)
PPedido edido de de Apoio para Apoio para a a ProposituraPropositura –– (I)(I)

•• 有意參選的人士必須在其參選的界別或界別分有意參選的人士必須在其參選的界別或界別分
組內爭取到由該界別或界別分組最少百分之二組內爭取到由該界別或界別分組最少百分之二
十的已作選民登記的社團或組織所簽署的提名十的已作選民登記的社團或組織所簽署的提名
表表 。。
O O mesmo deve apresentar os Boletinsmesmo deve apresentar os Boletins de de Propositura Propositura 
assinados porassinados por um um mmíínimonimo de 20% do de 20% do nnúúmeromero total total das das 
associaassociaçõções ou organizaes ou organizaçõções devidamente resenceadases devidamente resenceadas do do 
sector sector ou subsector em que pretende candidatarou subsector em que pretende candidatar--sese ..



爭取提名－爭取提名－((II)II)
PPedido edido de de Apoio para Apoio para a a ProposituraPropositura –– (II)(II)

•• 符合參選資格的人士在作出在某個界別或界別分組參符合參選資格的人士在作出在某個界別或界別分組參
選的決定後，應向該界別或界別分組內已作選民登記選的決定後，應向該界別或界別分組內已作選民登記
的社團或組織爭取提名（如計算所得結果並非整數，的社團或組織爭取提名（如計算所得結果並非整數，
則只取其整數部分，小數部分不計）則只取其整數部分，小數部分不計）。。
O O indivindivííduo que reduo que reúúne os requisitos parane os requisitos para a a candidaturacandidatura, , 
apapóóss a a decisdecisããoo do sector do sector ou subsector em que pretende ou subsector em que pretende 
candidatarcandidatar--se, se, deve pedir apoio paradeve pedir apoio para a a propositura propositura ààs s 
respectivas associarespectivas associaçõções ou organizaes ou organizaçõções devidamente es devidamente 
recenseadas recenseadas ((arredondando paraarredondando para a a unidadeunidade inferior inferior em casoem caso
de de nnãão resultaro resultar um um nnúúmero inteiro da aplicamero inteiro da aplicaçãção daquela o daquela 
percentagempercentagem).).



爭取提名－爭取提名－((III)III)
PPedido edido de de Apoio para Apoio para a a ProposituraPropositura –– (III)(III)

例如例如 ExemploExemplo: : 
第一界別的工商、金融界內共有第一界別的工商、金融界內共有9999個已作選民登記的個已作選民登記的
社團或組織，社團或組織，9999××20%=19.820%=19.8，取整後得，取整後得1919。。
No 1.No 1.ºº Sector, sector  industrial, Sector, sector  industrial, comercialcomercial e e financeirofinanceiro, , existamexistam 99 99 
associaassociaçõções ou organizaes ou organizaçõções recenseadases recenseadas, o , o nnúúmero mmero míínimonimo de de 
proposituras serproposituras seráá 19, 19, uma vez queuma vez que 9999××20% = 19,8. A casa decimal 20% = 19,8. A casa decimal nnããoo
éé contadacontada. . 

即是有意在該界別參選的人士必須爭取到其中最少即是有意在該界別參選的人士必須爭取到其中最少1919
個社團或組織的提名，方符合參選資格。個社團或組織的提名，方符合參選資格。
Um Um indivindivííduo interessado em candidatarduo interessado em candidatar--se se aos lugaresaos lugares dos dos membros membros 
terteráá que obterque obter, no , no mmíínimonimo, , essasessas 19 19 propositurasproposituras das associadas associaçõções ou es ou 
organizaorganizaçõçõeses, , para poder satisfazerpara poder satisfazer o o requisito  requisito  de de candidaturacandidatura..



爭取提名－爭取提名－((IV)IV)
PPedido edido de de Apoio para Apoio para a a ProposituraPropositura –– (IV)(IV)

例如例如 ExemploExemplo: : 

每一個工商、金融界的參選人在報名參選時必須提交每一個工商、金融界的參選人在報名參選時必須提交
不少於不少於1919張由該界別內不同社團或組織的代表所簽署張由該界別內不同社團或組織的代表所簽署
的提名表。的提名表。
Cada participanteCada participante do sector industrial, do sector industrial, comercialcomercial e e 
financeiro deve apresentarfinanceiro deve apresentar a a sua candidaturasua candidatura com um com um 
mmíínimonimo de 19 de 19 BoletinsBoletins de de Propositura assinados pelos Propositura assinados pelos 
representantesrepresentantes das associadas associaçõções ou organizaes ou organizaçõções destees deste
sector.sector.



爭取提名－注意事項爭取提名－注意事項((I) I) 
PPedidoedido de de Apoio paraApoio para a a ProposituraPropositura –– ObservaObservaçõçõeses (I)(I)

•• 只能選擇在一個界別或一個界別分組參選只能選擇在一個界別或一個界別分組參選
SSóó pode optar pela apresentapode optar pela apresentaçãção da sua candidaturao da sua candidatura num sector num sector ou ou 
subsectorsubsector..

•• 不得接受不屬所參選的界別或界別分組的社團或組織不得接受不屬所參選的界別或界別分組的社團或組織
的提名表的提名表
NNãão pode aceitar Boletinso pode aceitar Boletins de de ProposituraPropositura das associadas associaçõções ou es ou 
organizaorganizaçõçõeses a a que nque nãão perteno pertenççam aoam ao sector sector ou subsector em que ou subsector em que 
pretende candidatarpretende candidatar--se.se.

•• 不得接受任何提名表的副本不得接受任何提名表的副本
NNãão pode aceitar co pode aceitar cóópiaspias dos dos BoletinsBoletins de de ProposituraPropositura..



爭取提名－注意事項爭取提名－注意事項((II) II) 
PPedidoedido de de Apoio paraApoio para a a ProposituraPropositura –– ObservaObservaçõçõeses (II)(II)

•• 不得接受同一社團或組織代表給予多於一張提名表不得接受同一社團或組織代表給予多於一張提名表
NNãão pode aceitar maiso pode aceitar mais do do queque um um BoletimBoletim de de Propositura apresentado Propositura apresentado 
por uma mesma associapor uma mesma associaçãção ou organizao ou organizaçãçãoo..

•• 須保證提名表上的資料正確無誤及具有相關社團或組須保證提名表上的資料正確無誤及具有相關社團或組
織代表的親筆簽名織代表的親筆簽名
Tem de Tem de garantir que os Boletinsgarantir que os Boletins de de Propositura contenhamPropositura contenham dados dados 
correctoscorrectos e a e a assinaturaassinatura do do representante da associarepresentante da associaçãção ou organizao ou organizaçãçãoo



行政長官選舉委員會參選人報名行政長官選舉委員會參選人報名表表–– ((I)I)
BoletimBoletim de de Candidatura como ParticipanteCandidatura como Participante àà EleiEleiçãçãoo dos dos Membros da Membros da 

ComissComissãão Eleitoralo Eleitoral do do ChefeChefe do do Executivo Executivo -- (I)(I)

•• 參選人須在報名表上填寫（可僅用一種正式語言填寫）參選人須在報名表上填寫（可僅用一種正式語言填寫）::
O O participanteparticipante tem de tem de preencherpreencher ((pode spode sóó utilizar umautilizar uma das ldas líínguas nguas 
oficiaisoficiais) no ) no BoletimBoletim de de CandidaturaCandidatura: : 

1. 1. 所屬界別或界別分組的名稱所屬界別或界別分組的名稱
AA designadesignaçãçãoo do sector do sector ou subsectorou subsector a a que pertenque pertenççaa

2. 2. 個人身份資料個人身份資料
OOs dados de s dados de identificaidentificaçãção pessoalo pessoal



行政長官選舉委員會參選人報名行政長官選舉委員會參選人報名表表–– ((II)II)
BoletimBoletim de de Candidatura como ParticipanteCandidatura como Participante àà EleiEleiçãçãoo dos dos Membros da ComissMembros da Comissãão o 

EleitoralEleitoral do do ChefeChefe do do ExecutivoExecutivo -- (II)(II)

•• 按照其爭取到的提名表將全部提名其參選的社團或按照其爭取到的提名表將全部提名其參選的社團或
組織的名稱、代表的姓名和相應的提名表的編號轉組織的名稱、代表的姓名和相應的提名表的編號轉
錄至報名表上錄至報名表上
Deve transcrever paraDeve transcrever para o o seu Boletimseu Boletim de de CandidaturaCandidatura as as 
designadesignaçõçõeses de de todastodas as as associaassociaçõções ou organizaes ou organizaçõções quees que o o 
propuserampropuseram, , os nomesos nomes dos dos respectivos representantesrespectivos representantes e e os os 
nnúúmerosmeros dos dos respectivos Boletinsrespectivos Boletins de de ProposituraPropositura..

•• 依次自行在報名表上社團或組織名稱前的編號欄加依次自行在報名表上社團或組織名稱前的編號欄加
上序號上序號
Indicar na colunaIndicar na coluna (N.(N.ºº) ) queque precede as precede as designadesignaçõçõeses das das 
associaassociaçõções ou organizaes ou organizaçõçõeses, , por ordem sequencialpor ordem sequencial. . 



行政長官選舉委員會參選人報名行政長官選舉委員會參選人報名 –– ((III)III)
BoletimBoletim de de Candidatura como ParticipanteCandidatura como Participante àà EleiEleiçãçãoo dos dos Membros da Membros da 

ComissComissãão Eleitoralo Eleitoral do do ChefeChefe do do ExecutivoExecutivo -- (III)(III)

•• 最後的序號應與在提交報名表時附交的提名表總數相同最後的序號應與在提交報名表時附交的提名表總數相同
O O úúltimo nltimo núúmeromero de de ordem deve corresponder ao nordem deve corresponder ao núúmeromero dos dos BoletinsBoletins de de 
Propositura que acompanhamPropositura que acompanham o o BoletimBoletim de de CandidaturaCandidatura..

•• 如一份報名表不足以填寫所有資料，參選人可另用報名表如一份報名表不足以填寫所有資料，參選人可另用報名表

補充，但所有社團或組織名稱前的序號必須相連補充，但所有社團或組織名稱前的序號必須相連
Caso nCaso nãão seja posso seja possíível preencher todos osvel preencher todos os dados num dados num ssóó boletimboletim, o , o 
participante pode completarparticipante pode completar o o preenchimento usandopreenchimento usando um um outro boletimoutro boletim, , 
devendo haver continuidade na numeradevendo haver continuidade na numeraçãção sequencialo sequencial..



行政長官選舉委員會參選人報名行政長官選舉委員會參選人報名 –– ((IV)IV)
BoletimBoletim de de Candidatura como ParticipanteCandidatura como Participante àà EleiEleiçãção o dos dos Membros da Membros da 

ComissComissãão Eleitoralo Eleitoral do do ChefeChefe do do ExecutivoExecutivo -- (IV)(IV)

例如例如 ExemploExemplo ::
參選人的第一份報名表中的社團或組織名稱前的序號參選人的第一份報名表中的社團或組織名稱前的序號
是是11至至10;10;

NNo primeiro boletim foi feita a numerao primeiro boletim foi feita a numeraçãção de 1 a 10;o de 1 a 10;

第二份報名表中社團或組織名稱前的序號應是第二份報名表中社團或組織名稱前的序號應是1111至至2020，，

如此類推。如此類推。

No segundo devem constar os nNo segundo devem constar os núúmeros 11 a 20, e assim meros 11 a 20, e assim 
sucessivamente.sucessivamente.



報名參選報名參選
ApresentaApresentaçãção o de de CandidaturaCandidatura

•• 參選人以向行政暨公職局領取及交回報名表的方式進行報參選人以向行政暨公職局領取及交回報名表的方式進行報
名名
Os Os participantes devem apresentarparticipantes devem apresentar a a sua candidatura mediantesua candidatura mediante a a obtenobtençãçãoo e a e a 
entregaentrega do do Boletim Boletim dede CandidaturaCandidatura juntojunto do SAFP. do SAFP. 

•• 領取報名表的日期和時間由管委會主席訂定並公布領取報名表的日期和時間由管委會主席訂定並公布
A data e oA data e o horhorááriorio dede obtenobtençãçãoo dodo respectivorespectivo boletim sboletim sãão definidoso definidos ee
publicitados pelo presidente dapublicitados pelo presidente da CAECE.CAECE.

•• 參選人最遲須於選委會委員選舉日前第參選人最遲須於選委會委員選舉日前第4040日日((55月月1818日日))將適將適
當填寫的報名表及須附交的文件交回行政暨公職局當填寫的報名表及須附交的文件交回行政暨公職局
OsOs participantes devem entregarparticipantes devem entregar no SAFP,no SAFP, atatéé 4040 diasdias antesantes dada datadata da da 
realizarealizaçãçãoo dasdas eleieleiçõçõeses dosdos membros da Comissmembros da Comissãão Eleitoralo Eleitoral (18 de (18 de MaioMaio), o), o
seu Boletimseu Boletim dede CandidaturaCandidatura,, devidamente preenchidodevidamente preenchido ee acompanhado da acompanhado da 
documentadocumentaçãção exigidao exigida..



報名參選－所需文件報名參選－所需文件
ApresentaApresentaçãção o de de Candidatura Candidatura –– Documentos NecessDocumentos Necessááriosrios

•• 行政長官選舉委員會參選人報名表行政長官選舉委員會參選人報名表
BoletimBoletim de de Candidatura como ParticipanteCandidatura como Participante àà EleiEleiçãçãoo dos dos Membros da ComissMembros da Comissãão o 
EleitoralEleitoral do do ChefeChefe do do ExecutivoExecutivo..

•• 已簽署的已簽署的““行政長官選舉委員會參選人提名表行政長官選舉委員會參選人提名表””，其數目應不少於相，其數目應不少於相
關界別或界別分組已作選民登記的社團或組織總數的百分之二十關界別或界別分組已作選民登記的社團或組織總數的百分之二十
（（如計算所得結果並非整數，則只取其整數部分，小數部分不計）如計算所得結果並非整數，則只取其整數部分，小數部分不計）
BoletinsBoletins de de ProposituraPropositura de de Participante aos LugaresParticipante aos Lugares de de Membros da ComissMembros da Comissãão Eleitoralo Eleitoral
do do ChefeChefe do do Executivo assinados  Executivo assinados  e e em nem núúmero nuncamero nunca inferior inferior aosaos 20% do 20% do nnúúmeromero total total 
das associadas associaçõções ou organizaes ou organizaçõçõeses, , devidamente recenseadasdevidamente recenseadas, do sector , do sector ou subsector em ou subsector em 
que pretende candidatarque pretende candidatar--se (se (arredondando paraarredondando para a a unidadeunidade inferior inferior em casoem caso de de nnãão o 
resultarresultar um um nnúúmero inteiro da aplicamero inteiro da aplicaçãção daquela percentagemo daquela percentagem).).

•• 參選人的身份證明文件副本參選人的身份證明文件副本
FotocFotocóópiapia do do documentodocumento de de identificaidentificaçãçãoo do do participanteparticipante..



報名參選－注意事項（報名參選－注意事項（II））
ApresentaApresentaçãção o de de Candidatura Candidatura –– ObservaObservaçõçõeses (I)(I)

•• 參選人應在報名表上的社團或組織名稱前的編號欄內自行編參選人應在報名表上的社團或組織名稱前的編號欄內自行編
上序號上序號，，然後將該序號然後將該序號轉錄至對應的社團或組織提名表的右轉錄至對應的社團或組織提名表的右
上角。上角。
O O participante deve numerar na colunaparticipante deve numerar na coluna (N.(N.ºº) ) queque precede as precede as designadesignaçõçõeses das das 
associaassociaçõções ou organizaes ou organizaçõçõeses, , constanteconstante no no BoletimBoletim de de CandidaturaCandidatura, , por ordem por ordem 
sequencialsequencial, , para em seguidapara em seguida, , transcrevertranscrever o o respectivo nrespectivo núúmeromero de de ordem paraordem para o o 
canto superior canto superior direitodireito do do BoletimBoletim de de Propositura correspondentePropositura correspondente..

•• 提交報名表時將所有提名表按右上角的序號順序整齊疊放提交報名表時將所有提名表按右上角的序號順序整齊疊放
No No actoacto de de apresentaapresentaçãçãoo do do BoletimBoletim de de CandidaturaCandidatura, , os Boletinsos Boletins de de Propositura Propositura 
devem estar ordenadosdevem estar ordenados de de acordoacordo com o com o nnúúmero indicadomero indicado no canto superior no canto superior 
direitodireito..



報名參選－注意事項（報名參選－注意事項（IIII））
ApresentaApresentaçãção o de de Candidatura Candidatura –– ObservaObservaçõçõeses (II)(II)

•• 參選人在報名表上最後一個社團或組織名稱前的序號應與提參選人在報名表上最後一個社團或組織名稱前的序號應與提
名表總數相同，如有差異，則以實際提交的提名表的總數為名表總數相同，如有差異，則以實際提交的提名表的總數為
準準

O O úúltimo nltimo núúmero sequencial atribumero sequencial atribuíído do ààs associas associaçõçõeses e e organizaorganizaçõções listadases listadas no no 
BoletimBoletim de de Candidatura deve corresponder aoCandidatura deve corresponder ao nnúúmeromero total dostotal dos BoletinsBoletins dede
Propositura apresentadosPropositura apresentados. . EmEm ccasoaso dede divergdivergêênciancia éé consideradoconsiderado oo nnúúmeromero
total dostotal dos BoletinsBoletins de de ProposituraPropositura..

•• 同一參選人如提交超過一份由同一社團或組織簽發的提名表，同一參選人如提交超過一份由同一社團或組織簽發的提名表，
一律只作一份計算。一律只作一份計算。
CasoCaso o o participante entregue maisparticipante entregue mais do do queque um um BoletimBoletim de de Propositura assinado Propositura assinado 
pela mesma associapela mesma associaçãção ou organizao ou organizaçãçãoo, , apenasapenas éé consideradaconsiderada a a entregaentrega de um de um 
ssóó BoletimBoletim de de ProposituraPropositura..



報名參選－注意事項（報名參選－注意事項（IIIIII））
ApresentaApresentaçãçãoo dede CandidaturaCandidatura –– ObservaObservaçõçõeses (III)(III)

•• 參選人提交的提名表中凡是不屬於其參選的界別參選人提交的提名表中凡是不屬於其參選的界別
或界別分組的提名表、未填寫參選人本身資料的或界別分組的提名表、未填寫參選人本身資料的
提名表、未經適當代表簽名作據的提名表或以副提名表、未經適當代表簽名作據的提名表或以副
本提交的提名表，一律作廢。本提交的提名表，一律作廢。
SSãão considerados nulos os Boletinso considerados nulos os Boletins de de Propositura Propositura 
apresentados pelo participante que napresentados pelo participante que nãão perteno pertenççam aoam ao sector sector 
ou subsector em que pretende candidatarou subsector em que pretende candidatar--se, se, que nque nãão o 
tenham preenchidos ostenham preenchidos os dados dados pessoaispessoais do do participanteparticipante, , ou ou 
que nque nãão estejam assinados pelos representantes o estejam assinados pelos representantes 
devidamente designadosdevidamente designados, , sendo tambsendo tambéém nulasm nulas as as ccóópiaspias
dos dos BoletinsBoletins de de ProposituraPropositura..



報名參選－注意事項（報名參選－注意事項（IVIV））
ApresentaApresentaçãçãoo dede CandidaturaCandidatura –– ObservaObservaçõçõeses (IV)(IV)

•• 參選人應儘早遞交報名表及所需附件，以防一旦參選人應儘早遞交報名表及所需附件，以防一旦
出現任何錯漏，亦有充分時間在限期前作出更正。出現任何錯漏，亦有充分時間在限期前作出更正。
O O participante deve apresentarparticipante deve apresentar o o BoletimBoletim de de CandidaturaCandidatura e e 
a a documentadocumentaçãção exigidao exigida o o mais cedo possmais cedo possíívelvel, , para quepara que no no 
casocaso de se de se verificar eventuais errosverificar eventuais erros, , hajahaja tempo tempo suficiente suficiente 
parapara se se procederproceder àà rectificarectificaçãçãoo antes do antes do termotermo do do prazoprazo..



報名參選－限期
Apresentação de Candidatura – Prazo

•• 參選人最遲須於選委會委員選舉日前第參選人最遲須於選委會委員選舉日前第4040日日((55
月月1818日日))將適當填寫的報名表及須附交的文件送將適當填寫的報名表及須附交的文件送
交行政暨公職局交行政暨公職局
Os Os participantes devem entregarparticipantes devem entregar no SAFP, no SAFP, atatéé 40 40 diasdias
antes antes dada data data da realizada realizaçãçãoo das eleidas eleiçõçõeses dos dos membros da membros da 
ComissComissãão Eleitoralo Eleitoral (18 de(18 de MaioMaio)), o , o seu boletimseu boletim de de 
apresentaapresentaçãçãoo de de candidatura devidamente preenchidocandidatura devidamente preenchido, , 
acompanhado da documentaacompanhado da documentaçãção exigidao exigida..



確認為候選人－確認為候選人－((I)I)
ReconhecimentoReconhecimento dos dos Candidatos Candidatos –– (I)(I)

•• 行政暨公職局行政暨公職局在收到參選人遞交的報名表及有關的附件後，在收到參選人遞交的報名表及有關的附件後，
如發現存在程序上不符合規範的情況，該局局長會即時作如發現存在程序上不符合規範的情況，該局局長會即時作
出適當通知，以便有關參選人在通知作出後兩日內糾正不出適當通知，以便有關參選人在通知作出後兩日內糾正不
符合規範的情況。符合規範的情況。
ApApóóss a a receprecepçãçãoo do do BoletimBoletim de de CandidaturaCandidatura e dos e dos demais documentos demais documentos 
apresentados pelo participanteapresentados pelo participante, se se , se se verificarverificar a a existexistêênciancia de de 
irregularidades processuaisirregularidades processuais, o director do SAFP , o director do SAFP notifica imediatamentenotifica imediatamente o o 
participante para que este faparticipante para que este façça suprira suprir as as irregularidadesirregularidades, no , no prazoprazo de 2 de 2 diasdias, , 
a a contar dacontar da data data da notificada notificaçãçãoo..

•• 凡不符合被選資格者，或未及時糾正不符合規範情況者將凡不符合被選資格者，或未及時糾正不符合規範情況者將
不被接納。不被接納。
O O indivindivííduo que nduo que nãão gozeo goze dede capacidade eleitoral passivacapacidade eleitoral passiva,, ouou oo que nque nãão o 
tenha supridotenha suprido asas irregularidadesirregularidades nono prazo fixadoprazo fixado,, nnãão sero seráá admitidoadmitido. . 



確認為候選人－確認為候選人－((II)II)
Reconhecimento Reconhecimento dos dos Candidatos Candidatos –– (II)(II)

•• 報名期屆滿後第報名期屆滿後第55日或之前，行政暨公職局會於該局辦公日或之前，行政暨公職局會於該局辦公
設施內張貼合資格參選人的名單。設施內張貼合資格參選人的名單。
AtAtéé aoao 5.5.ºº dia subsequente ao termodia subsequente ao termo do do prazo da apresentaprazo da apresentaçãçãoo de de 
candidaturacandidatura, o SAFP , o SAFP deve afixar nas suas instaladeve afixar nas suas instalaçõçõeses a a listalista dos dos 
participantes elegparticipantes elegííveisveis..

•• 如無上訴或一經對提起的上訴作出決定，行政暨公職局將如無上訴或一經對提起的上訴作出決定，行政暨公職局將
於一日內在該局辦公設施內貼出告示，公布一份載有全部於一日內在該局辦公設施內貼出告示，公布一份載有全部
候選人的總名單。候選人的總名單。
Quando nQuando nãão sejam interpostos recursos ouo sejam interpostos recursos ou logo logo que tenham sido decididos que tenham sido decididos 
os que tenham sido interpostosos que tenham sido interpostos, , éé publicitadapublicitada, no , no prazoprazo de 1 de 1 diadia, a , a relarelaçãçãoo
de de todos os candidatos definitivamente admitidos por edital afixadotodos os candidatos definitivamente admitidos por edital afixado nas nas 
instalainstalaçõções onde funcionaes onde funciona o SAFP.o SAFP.



行使投票權行使投票權

ExercExercííciocio do do DireitoDireito de de VotoVoto



行使投票行使投票權權
ExercExercíício cio do do Direito Direito de de VotoVoto

•• 投票資格投票資格
Capacidade eleitoral activaCapacidade eleitoral activa

•• 指定投票人指定投票人
DesignaDesignaçãção dos eleitoreso dos eleitores

•• 提交投票人名單提交投票人名單
ApresentaApresentaçãção da relao da relaçãção dos eleitoreso dos eleitores

•• 投票權證明書投票權證明書
Credenciais para o exercCredenciais para o exercíício do direito de votocio do direito de voto

•• 領取投票權證明書領取投票權證明書
Levantamento das credenciais para o exercLevantamento das credenciais para o exercíício do direito de votocio do direito de voto

•• 投票須知投票須知
Aspectos a considerar na votaAspectos a considerar na votaçãçãoo

•• 投票程序投票程序
Processo de votaProcesso de votaçãçãoo



投票資格投票資格 –– ((I)I)
Capacidade Capacidade EEleitoralleitoral Activa Activa –– (I)(I)

•• 已按照第已按照第12/200012/2000號法律號法律－《選民登記法》作登記的社團－《選民登記法》作登記的社團
或組織，在其所屬的界別或界別分組的選舉中具有投票資或組織，在其所屬的界別或界別分組的選舉中具有投票資
格，格，但除專業公共社團外，所有但除專業公共社團外，所有由公共實體設立的法人或由公共實體設立的法人或
一半以上財政收入是來自公共實體的法人，均不具投票資一半以上財政收入是來自公共實體的法人，均不具投票資
格。格。
GozamGozam de de capacidade eleitoral activa nas eleicapacidade eleitoral activa nas eleiçõçõeses do sector do sector ou ou 
subsectoressubsectores a a que pertenque pertenççamam, as , as associaassociaçõções ou organizaes ou organizaçõções que es que 
estejam recenseadas nos termos daestejam recenseadas nos termos da Lei n.Lei n.°° 12/2000 12/2000 －－Lei do Lei do 
Recenseamento EleitoralRecenseamento Eleitoral, e , e nnãão gozamo gozam de de capacidade eleitoral capacidade eleitoral 
activa todasactiva todas as as pessoas colectivas que tenham sido criadas por pessoas colectivas que tenham sido criadas por 
entidades pentidades púúblicas ou que delas dependam financeiramente em maisblicas ou que delas dependam financeiramente em mais
de de metademetade das suas receitasdas suas receitas, , àà excepexcepçãçãoo das associadas associaçõções pes púúblicas blicas 
profissionaisprofissionais. . 



投票資格投票資格 –– ((II)II)
Capacidade Capacidade EEleitoralleitoral Activa Activa –– (II)(II)

《《選民登記法》內的社會利益與選民登記法》內的社會利益與《行政長官選舉《行政長官選舉
法》內的界別或界別分組的對照如下：法》內的界別或界別分組的對照如下：
A A equiparaequiparaçãção da delimitao da delimitaçãçãoo dos dos interesses sociais interesses sociais 
previstos naprevistos na Lei do Lei do Recenseamento EleitoralRecenseamento Eleitoral àà
delimitadelimitaçãçãoo dos dos sectoressectores e e subsectoressubsectores definidos nadefinidos na
Lei Lei eleitoral paraeleitoral para o o ChefeChefe do do ExecutivoExecutivo, , éé feitafeita do do 
seguinte modoseguinte modo::



《選民登記法》內的社會利益

Interesses Sociais previstos na Lei
do Recenseamento Eleitoral

《行政長官選舉法》內的界別或 界別分
組

Sector ou Subsectores definidos na Lei
eleitoral para o Chefe do Executivo

僱主 Empresariais
工商、金融 Industrial, comercial e

financeiro

文化Culturais 文化Cultural

教育Educacionais 教育Educacional

專業Profissionais 專業Profissional

體育Desportivos 體育Desportivo

勞工Laborais 勞工Trabalho

慈善Assistenciais 社會服務Serviços Sociais

等同於

São
equiparados

a



指定投票人指定投票人 –– ((I)I)
DesignaDesignaçãção o dos dos Eleitores Eleitores –– (I)(I)

•• 每個具有投票資格的社團或組織享有最多每個具有投票資格的社團或組織享有最多1111個投票權，個投票權，
由在領導機關或管理機關具自然人投票資格的在職成由在領導機關或管理機關具自然人投票資格的在職成
員中選出最多員中選出最多1111名投票人以一人一票方式行使。名投票人以一人一票方式行使。
Cada associaCada associaçãção ou organizao ou organizaçãçãoo com com capacidade eleitoral activacapacidade eleitoral activa tem tem 
direitodireito a um a um nnúúmero mmero mááximoximo de de onze votosonze votos, , os quais sos quais sãão exercidoso exercidos, no , no 
mmááximoximo, , por onze eleitores escolhidospor onze eleitores escolhidos de de entre os membros em entre os membros em 
efectividadeefectividade de de funfunçõçõeses do do óórgrgããoo de de direcdirecçãção ouo ou de de administraadministraçãçãoo das das 
associaassociaçõções ou organizaes ou organizaçõçõeses a a que pertenque pertenççamam e com e com capacidade capacidade 
eleitoral activaeleitoral activa de de pessoapessoa singular, singular, tendo cada eleitor direitotendo cada eleitor direito a um a um votovoto..



指定投票人指定投票人 –– ((IIII))
DesignaDesignaçãção o dos dos Eleitores Eleitores –– ((IIII))

•• 每一投票人不得代表一個以上的社團或組織每一投票人不得代表一個以上的社團或組織
Cada eleitor apenas pode representar uma associaCada eleitor apenas pode representar uma associaçãção ou organizao ou organizaçãçãoo..

•• 社團或組織應得到被指定的投票人同意，才可將其列入投社團或組織應得到被指定的投票人同意，才可將其列入投
票人名單，以免出現投票人在不知情下被列入超過一份的票人名單，以免出現投票人在不知情下被列入超過一份的
投票人名單的情況。投票人名單的情況。
Deste modoDeste modo, a , a associaassociaçãção ou organizao ou organizaçãção so sóó pode incluirpode incluir o o eleitor eleitor 
escolhido na sua relaescolhido na sua relaçãçãoo de de eleitores apeleitores apóóss o o consentimentoconsentimento do do mesmomesmo, de , de 
forma a forma a evitar queevitar que o o eleitoreleitor, , sem prsem préévio conhecimentovio conhecimento, , fique inclufique incluíído em do em 
maismais do do que uma relaque uma relaçãçãoo..



提交投票人名單提交投票人名單 –– ((I)I)
ApresentaApresentaçãção da Relao da Relaçãção o dos dos EleitoresEleitores –– (I)(I)

•• 為方便有關社團或組織提交投票人名單，行政暨公職局會為方便有關社團或組織提交投票人名單，行政暨公職局會
按照社團或組織在進行選民登記時填報的通訊地址，將按照社團或組織在進行選民登記時填報的通訊地址，將
““法人投票人名單法人投票人名單 －－登記表登記表””((DATE06DATE06號表格號表格))郵寄予有關郵寄予有關
社團或組織。社團或組織。
Para Para facilitarfacilitar a a apresentaapresentaçãção da relao da relaçãçãoo dos dos eleitores pelas associaeleitores pelas associaçõções ou es ou 
organizaorganizaçõçõeses, o SAFP , o SAFP vai enviarvai enviar, via postal, o , via postal, o BoletimBoletim de de InscriInscriçãção da o da 
ListaLista dos dos EleitoresEleitores de de Pessoas ColectivasPessoas Colectivas ((impresso modeloimpresso modelo DATE06) DATE06) ààs s 
associaassociaçõções ou organizaes ou organizaçõções paraes para o o endereendereççoo de de contacto fornecido pelas contacto fornecido pelas 
mesmasmesmas no no actoacto do do recenseamento eleitoralrecenseamento eleitoral..

•• 該表格亦可透過該局網頁該表格亦可透過該局網頁http://www.safp.http://www.safp.govgov.mo.mo下載，或下載，或
在水坑尾街在水坑尾街162162號公共行政大樓地下公眾接待櫃檯索取。號公共行政大樓地下公眾接待櫃檯索取。
O O dito boletim tambdito boletim tambéém podem pode ser ser obtido na pobtido na páágina electrgina electróónicanica do SAFP: do SAFP: 
http://www.http://www.safpsafp..govgov.mo, .mo, ouou no no balcbalcããoo de de atendimento ao patendimento ao púúblicoblico, , situadosituado
no no rrééss--dodo--chchããoo do do EdifEdifíício da Administracio da Administraçãção Po Púúblicablica ((RuaRua do Campo, n.do Campo, n.ºº
162)162). . 



提交投票人名單提交投票人名單 –– ((II)II)
ApresentaApresentaçãção da Relao da Relaçãção o dos dos EleitoresEleitores –– (II)(II)

•• 具有投票資格的社團或組織具有投票資格的社團或組織的負責的負責人（其身份由身份人（其身份由身份
證明局為選委會委員選舉效力簽發的按照該社團或組證明局為選委會委員選舉效力簽發的按照該社團或組
織章程所載的領導機關或管理機關之成員名單的證明織章程所載的領導機關或管理機關之成員名單的證明
書證明）應按照有關機關會議的決議填妥上述登記表書證明）應按照有關機關會議的決議填妥上述登記表
並簽署並簽署
O O responsresponsáável da associavel da associaçãção ou organizao ou organizaçãçãoo com com capacidade capacidade 
eleitoral activa deve preenchereleitoral activa deve preencher o o mencionado Boletimmencionado Boletim de de inscriinscriçãçãoo, , 
de de acordoacordo com a com a deliberadeliberaçãçãoo do do óórgrgãão competenteo competente, e , e assinassináá--lo lo por si por si 
prpróóprioprio. A . A qualidade desse responsqualidade desse responsáávelvel éé comprovada pela Certidcomprovada pela Certidãão o 
emitida pelaemitida pela DSI, DSI, para efeitos da eleipara efeitos da eleiçãçãoo dos dos membros da Comissmembros da Comissãão o 
EleitoralEleitoral, , da qual constada qual consta a a lista nominativalista nominativa dos dos membrosmembros do do óórgrgããoo
de de direcdirecçãção ouo ou de de administraadministraçãçãoo, de , de acordoacordo com com os estatutos da os estatutos da 
respectiva associarespectiva associaçãção ou organizao ou organizaçãçãoo..



提交投票人名單提交投票人名單 –– ((III)III)
ApresentaApresentaçãção da Relao da Relaçãção o dos dos EleitoresEleitores –– (III)(III)

•• 由上述負責提交投票人名單的人員由上述負責提交投票人名單的人員在限期前將該登記表及在限期前將該登記表及
所需附件交到行政暨公職局，以提交社團或組織所需附件交到行政暨公職局，以提交社團或組織的的投票人投票人
名單。名單。
O O indivindivííduo responsduo responsáável pela apresentavel pela apresentaçãção da relao da relaçãçãoo dos dos eleitores deve eleitores deve 
apresentarapresentar, , dentrodentro do do prazoprazo, a , a relarelaçãçãoo dos dos eleitores da associaeleitores da associaçãção ou o ou 
organizaorganizaçãçãoo, , fazendo chegar aofazendo chegar ao SAFP o SAFP o mencionado Boletimmencionado Boletim de de inscriinscriçãção o 
devidamente preenchidodevidamente preenchido e e assinadoassinado, , acompanhadoacompanhado de de todos os documentos todos os documentos 
necessnecessááriosrios..

•• 行政暨公職局行政暨公職局在核實有關文件後會嚴格按照該社團或組織在核實有關文件後會嚴格按照該社團或組織
章程規定的領導機關或管理機關成員的數目發出相應數目章程規定的領導機關或管理機關成員的數目發出相應數目
的投票權證明書的投票權證明書
O SAFP, O SAFP, apapóós confirmar os documentos recebidoss confirmar os documentos recebidos, , emiteemite as as credenciais credenciais 
parapara o o exercexercííciocio do do direitodireito de de votovoto, de , de acordoacordo com o com o nnúúmeromero de de membrosmembros
do do óórgrgããoo de de direcdirecçãção ouo ou de de administraadministraçãção estipulado nos estatutos da o estipulado nos estatutos da 
respectiva associarespectiva associaçãção ou organizao ou organizaçãçãoo..



提交投票人名單提交投票人名單 ––所需文件所需文件
ApresentaApresentaçãção da Relao da Relaçãção o dos dos EleitoresEleitores –– Documentos NecessDocumentos Necessááriosrios

1.1. ““法人選民投票人名單－登記表法人選民投票人名單－登記表””((DATE06DATE06號表格號表格))
BoletimBoletim dede InscriInscriçãção da Listao da Lista dosdos EleitoresEleitores dede Pessoas ColectivasPessoas Colectivas ((impresso modeloimpresso modelo
DATE06).DATE06).

2.2. 由身份證明局為選舉委員會委員選舉效力簽發的按照該社由身份證明局為選舉委員會委員選舉效力簽發的按照該社
團或組織章程所載的領導機關或管理機關之成員名單的證團或組織章程所載的領導機關或管理機關之成員名單的證
明書明書
CertidCertidãão emitida pelao emitida pela DSI,DSI, para efeitos da eleipara efeitos da eleiçãçãoo dosdos membros da Comissmembros da Comissãão o 
EleitoralEleitoral,, da qual constada qual consta aa lista nominativalista nominativa dosdos membrosmembros dodo óórgrgããoo dede direcdirecçãção ouo ou dede
administraadministraçãçãoo, de, de acordoacordo comcom os estatutos da respectiva associaos estatutos da respectiva associaçãção ou organizao ou organizaçãçãoo..

3.3. 簽署該登記表的社團或組織負責人及登記表所載的負責提簽署該登記表的社團或組織負責人及登記表所載的負責提
交投票人名單和領取投票權證明書人員的居民身份證副本交投票人名單和領取投票權證明書人員的居民身份證副本
CCóópiapia dodo documentodocumento de de identificaidentificaçãção o do do responsresponsáável da associavel da associaçãção ou organizao ou organizaçãção o 
que assinaque assina oo mencionado Boletimmencionado Boletim dede inscriinscriçãção o e do e do indivindivííduo responsduo responsáável pela vel pela 
apresentaapresentaçãção da relao da relaçãçãoo dosdos eleitoreseleitores e e pelo levantamentopelo levantamento dasdas credenciais para credenciais para oo
exercexercííciocio dodo direitodireito dede voto indicadovoto indicado no no mesmo Boletimmesmo Boletim..



提交投票人名單提交投票人名單 ––注意事項注意事項((I)I)
ApresentaApresentaçãção da Relao da Relaçãçãoo dosdos EleitoresEleitores –– ObservaObservaçõções es (I)(I)

•• 每一投票人不得代表一個以上的社團或組織每一投票人不得代表一個以上的社團或組織
Nenhum eleitor pode representar mais do que uma associaNenhum eleitor pode representar mais do que uma associaçãção o 
ou organizaou organizaçãçãoo

•• 上述的負責提交投票人名單和領取投票權證明書上述的負責提交投票人名單和領取投票權證明書
人員可與簽署提名表的代表為同一人人員可與簽署提名表的代表為同一人
OO representante para assinar os Boletinsrepresentante para assinar os Boletins dede Propositura podePropositura pode
ser aser a mesma pessoamesma pessoa,, queque éé oo indivindivííduo responsduo responsáável pela vel pela 
apresentaapresentaçãção da relao da relaçãçãoo dosdos eleitoreseleitores ee pelo levantamentopelo levantamento dasdas
credenciais paracredenciais para oo exercexercííciocio dodo direitodireito de de votovoto..



提交投票人名單提交投票人名單 ––注意事項注意事項((II)II)
ApresentaApresentaçãção da Relao da Relaçãçãoo dosdos EleitoresEleitores –– ObservaObservaçõções es (II)(II)

•• 簽署登記表的社團或組織負責人的身份由身份證明局為選簽署登記表的社團或組織負責人的身份由身份證明局為選
委會委員選舉效力簽發的按照該社團或組織章程所載的領委會委員選舉效力簽發的按照該社團或組織章程所載的領
導機關或管理機關之成員名單的證明書證明導機關或管理機關之成員名單的證明書證明。。如有關負責如有關負責
人因故不在，則可由其法定代任人簽署上述登記表，但該人因故不在，則可由其法定代任人簽署上述登記表，但該
代任人的身份資料必須載於上述證明書代任人的身份資料必須載於上述證明書。。

A A qualidadequalidade dodo responsresponsáável da associavel da associaçãção ou organizao ou organizaçãção que assinao que assina oo
mencionado Boletimmencionado Boletim dede inscriinscriçãçãoo éé comprovada pela Certidcomprovada pela Certidãão emitida pelao emitida pela
DSI,DSI, para efeitos da eleipara efeitos da eleiçãçãoo dosdos membros da Comissmembros da Comissãão Eleitoralo Eleitoral,, da qual da qual 
constaconsta aa lista nominativalista nominativa dosdos membrosmembros dodo óórgrgããoo dede direcdirecçãção ouo ou dede
administraadministraçãçãoo, de, de acordoacordo comcom os estatutos da respectiva associaos estatutos da respectiva associaçãção ou o ou 
organizaorganizaçãçãoo. Na . Na ausausêência desse responsncia desse responsáávelvel, o, o seu substitutoseu substituto legallegal pode pode 
assinarassinar oo BoletimBoletim dede inscriinscriçãçãoo se asse as suas informasuas informaçõçõeses dede identificaidentificaçãção o 
constarem na mencionada certidconstarem na mencionada certidãão emitida pela o emitida pela DSI.DSI.



提交投票人名單提交投票人名單 ––注意事項注意事項((III)III)
ApresentaApresentaçãção da Relao da Relaçãção o dosdos EleitoresEleitores –– ObservaObservaçõções es (III)(III)

•• 社團或組織應保證其投票人名單上的資料正確無誤，特別社團或組織應保證其投票人名單上的資料正確無誤，特別
是投票人的自然人選民登記號碼。是投票人的自然人選民登記號碼。
As associaAs associaçõções ou organizaes ou organizaçõções tes têêm de garantir que os elementos contidos m de garantir que os elementos contidos 
na relana relaçãção de eleitores por si apresentada so de eleitores por si apresentada sãão correctos, especialmente no o correctos, especialmente no 
que respeita ao nque respeita ao núúmero de inscrimero de inscriçãção do recenseamento eleitoral de pessoa o do recenseamento eleitoral de pessoa 
singular dos eleitoressingular dos eleitores ..

•• 社團或組織應儘早遞交投票人名單及所需附件，以防一旦社團或組織應儘早遞交投票人名單及所需附件，以防一旦
名單出現任何錯漏，亦有充分時間在限期前作出更正。名單出現任何錯漏，亦有充分時間在限期前作出更正。
As associaAs associaçõções ou organizaes ou organizaçõções devem apresentar a sua relaes devem apresentar a sua relaçãção de o de 
eleitores o mais cedo posseleitores o mais cedo possíível e a documentavel e a documentaçãção exigida, a fim de poderem o exigida, a fim de poderem 
rectificar os eventuais erros ou suprir as faltas antes do termorectificar os eventuais erros ou suprir as faltas antes do termo prazo.prazo.



提交投票人名單提交投票人名單 ––限期限期
ApresentaApresentaçãção da Relao da Relaçãçãoo dosdos EleitoresEleitores –– PrazoPrazo

•• 社團或組織最遲須在社團或組織最遲須在選委會委員選舉日前第選委會委員選舉日前第4040日日
((55月月1818日日))將將投票人名單及所需附件送交行政暨公投票人名單及所需附件送交行政暨公
職局職局
Cada associaCada associaçãção ou organizao ou organizaçãção deve apresentar ao SAFP, ato deve apresentar ao SAFP, atéé
40 dias antes da data das elei40 dias antes da data das eleiçõções dos membros da Comisses dos membros da Comissãão o 
Eleitoral (18 de Maio), a relaEleitoral (18 de Maio), a relaçãção dos eleitores acompanhada o dos eleitores acompanhada 
da documentada documentaçãção exigida.o exigida.



投票權證明書投票權證明書 -- ((I)I)
Credenciais paraCredenciais para o o ExercExercííciocio do do DireitoDireito de de VotoVoto -- (I)(I)

•• 上述期限告滿後，行政暨公職局將根據由身份證明局為選上述期限告滿後，行政暨公職局將根據由身份證明局為選
委會委員選舉效力簽發的按照該社團或組織章程所載的領委會委員選舉效力簽發的按照該社團或組織章程所載的領
導機關或管理機關之成員名單的證明書，並嚴格按照該社導機關或管理機關之成員名單的證明書，並嚴格按照該社
團或組織章程規定的領導機關或管理機關成員的數目，對團或組織章程規定的領導機關或管理機關成員的數目，對
所有投票人的投票資格進行審查。所有投票人的投票資格進行審查。
TerminadoTerminado oo mencionado prazomencionado prazo, o SAFP, o SAFP procedeprocede àà verificaverificaçãção da o da 
capacidade eleitoral activacapacidade eleitoral activa dede todos os eleitorestodos os eleitores, de, de acordoacordo com acom a CertidCertidãão o 
emitida pelaemitida pela DSI,DSI, para efeitos da eleipara efeitos da eleiçãçãoo dosdos membros da Comissmembros da Comissãão o 
EleitoralEleitoral,, da qual constada qual consta aa lista nominativa  lista nominativa  e oe o nnúúmeromero dosdos membrosmembros dodo
óórgrgããoo dede direcdirecçãção ouo ou dede administraadministraçãçãoo,, estipulados nos estatutos da estipulados nos estatutos da 
respectiva associarespectiva associaçãção ou organizao ou organizaçãçãoo,, elaborando seguidamente os elaborando seguidamente os 
cadernoscadernos dede registoregisto dosdos eleitores admitidoseleitores admitidos. . 



投票權證明書投票權證明書 -- ((II)II)
CredenciaisCredenciais parapara o o ExercExercííciocio do do DireitoDireito de de VotoVoto -- (II)(II)

•• 本局會將合資格者的資料登錄於本局會將合資格者的資料登錄於““選委會委員選舉投票人選委會委員選舉投票人
登記冊登記冊””（簡稱（簡稱““投票人登記冊投票人登記冊””），並據此向每一合資格），並據此向每一合資格
的投票人簽發一份的投票人簽發一份““選舉委員會委員選舉投票人投票權證選舉委員會委員選舉投票人投票權證
明書明書””（簡稱（簡稱““投票權證明書投票權證明書””）。）。
Com baseCom base nissonisso, o SAFP, o SAFP emiteemite,, para cada eleitor admitidopara cada eleitor admitido,, uma uma 
Credencial paraCredencial para oo exercexercííciocio dodo direitodireito dede votovoto dosdos eleitoreseleitores dasdas
eleieleiçõçõeses dosdos membros da Comissmembros da Comissãão Eleitoralo Eleitoral ((adiante designado por adiante designado por 
Credencial paraCredencial para oo exercexercííciocio dodo direitodireito dede votovoto).).



投票權證明書投票權證明書 -- ((III)III)
CredenciaisCredenciais parapara o o ExercExercííciocio do do DireitoDireito de de VotoVoto -- (III)(III)

•• 在選委會委員選舉日，投票人須憑該投票權證明在選委會委員選舉日，投票人須憑該投票權證明
書及出示本身有效身份證明文件到適當的投票站書及出示本身有效身份證明文件到適當的投票站
或投票分站，代表所屬的社團或組織行使投票權。或投票分站，代表所屬的社團或組織行使投票權。
NoNo diadia dasdas eleieleiçõçõeses dosdos membros da Comissmembros da Comissãão Eleitoralo Eleitoral, o, o
eleitor exerceeleitor exerce oo seu direitoseu direito dede voto em representavoto em representaçãção da o da 
associaassociaçãção ou organizao ou organizaçãçãoo aa que pertenque pertenççaa,, na respectiva na respectiva 
assembleiaassembleia dede voto ou secvoto ou secçãçãoo dede votovoto,, munido da credencial munido da credencial 
parapara oo exercexercííciocio dodo direitodireito dede votovoto e doe do seu documentoseu documento dede
identificaidentificaçãção vo váálidolido. . 



投票權證明書投票權證明書 -- ((IV)IV)
CredenciaisCredenciais parapara o o ExercExercííciocio do do DireitoDireito de de VotoVoto -- (IV)(IV)

•• 投票權證明書上載有：投票權證明書上載有：
Na Na credencial paracredencial para oo exercexercííciocio dodo direitodireito dede votovoto, , constaconsta::
1. 1. 投票人的姓名投票人的姓名 NomeNome do do eleitoreleitor
2. 2. 居民身份證號碼居民身份證號碼 NNúúmeromero do BIRdo BIR
3. 3. 自然人選民登記號碼自然人選民登記號碼 NNúúmeromero dede inscriinscriçãçãoo do do recenseamentorecenseamento

eleitoraleleitoral de de pessoa pessoa singularsingular
4. 4. 投票人所屬的社團或組織的名稱投票人所屬的社團或組織的名稱 DDesignaesignaçãção da associao da associaçãçãoo

ou organizaou organizaçãçãoo aa que pertenque pertenççaa o o eleitoreleitor
5. 5. 法人選民登記號碼法人選民登記號碼 NNúúmeromero dede inscriinscriçãçãoo de de pessoa  colectivapessoa  colectiva
6. 6. 所屬的界別或界別分組的名稱所屬的界別或界別分組的名稱 DDesignaesignaçãçãoo do sector do sector ouou

subsector em que estsubsector em que estáá inseridoinserido



投票權證明書投票權證明書 -- ((V)V)
Credenciais paraCredenciais para o o ExercExercííciocio do do DireitoDireito de de VotoVoto -- (V)(V)

•• 投票權證明書上亦印有投票日期、投票時間和編排投票權證明書上亦印有投票日期、投票時間和編排
給投票人的投票站或投票分站等資料，以便投票人給投票人的投票站或投票分站等資料，以便投票人
能夠在選委會委員選舉日到正確的投票地點行使投能夠在選委會委員選舉日到正確的投票地點行使投
票權。票權。
AA fimfim dede possibilitarpossibilitar aa deslocadeslocaçãção correctao correcta dosdos eleitores paraeleitores para o o 
locallocal da votada votaçãçãoo nono diadia dasdas eleieleiçõçõeses dosdos membros da Comissmembros da Comissãão o 
EleitoralEleitoral,, constarconstarãão na credencial informao na credencial informaçõções sobrees sobre a data ea data e
horhorááriorio dasdas eleieleiçõçõeses dosdos membros da Comissmembros da Comissãão Eleitoralo Eleitoral,, assim assim 
comocomo aa assembleiaassembleia dede voto ouvoto ou aa secsecçãçãoo dede voto indicada paravoto indicada para oo
eleitoreleitor..



領取投票權證明書領取投票權證明書 -- ((I)I)
LevantamentoLevantamento dasdas Credenciais para Credenciais para o o ExercExercíício cio do do Direito Direito de de VotoVoto -- (I)(I)

•• 行政暨公職局將以適當方式通知已提交投票人行政暨公職局將以適當方式通知已提交投票人
名單的社團或組織，由其所指定的名單的社團或組織，由其所指定的領取投票權領取投票權
證明書人員到該局領取有關證明書。證明書人員到該局領取有關證明書。已提交投已提交投
票人名單的社團或組織最遲須於票人名單的社團或組織最遲須於選委會委員選委會委員選選
舉日前兩日由上述人員到行政暨公職局領取該舉日前兩日由上述人員到行政暨公職局領取該
局簽發的投票權證明書局簽發的投票權證明書。。
O SAFP,O SAFP, entidade emissoraentidade emissora dasdas credenciais paracredenciais para oo exercexercííciocio dodo
direitodireito dede votovoto,, informainforma asas associaassociaçõções ou organizaes ou organizaçõçõeses,, que jque jáá
tenham apresentadotenham apresentado aa relarelaçãçãoo dosdos eleitoreseleitores,, que os indivque os indivííduos duos 
responsresponsááveisveis das das mesmas podem levantarmesmas podem levantar asas respectivas respectivas 
credenciais juntocredenciais junto do SAFP,do SAFP, atatéé àà antevantevéésperaspera dodo diadia dasdas eleieleiçõçõeses
dosdos membros da Comissmembros da Comissãão Eleitoralo Eleitoral..



領取投票權證明書領取投票權證明書 -- ((II)II)
LevantamentoLevantamento dasdas Credenciais para Credenciais para o o ExercExercíício cio do do Direito Direito de de VotoVoto -- (II)(II)

•• 該人員簽收投票權證明書之前應核實其上資料正確無誤。該人員簽收投票權證明書之前應核實其上資料正確無誤。
Antes de acusar a recepAntes de acusar a recepçãção das credenciais, os indivo das credenciais, os indivííduos responsduos responsááveis veis 
devem verificar os dados nelas contidosdevem verificar os dados nelas contidos

•• 已領取已領取投票權證明書的社團或組織投票權證明書的社團或組織最遲須於選委會委員選舉最遲須於選委會委員選舉
日前一日將投票權證明書發給其投票人日前一日將投票權證明書發給其投票人
AsAs associaassociaçõções ou organizaes ou organizaçõções que jes que jáá tenham levantadotenham levantado asas credenciais credenciais 
devem entregdevem entregáá--las aos seus eleitores atlas aos seus eleitores atéé àà vvéésperaspera dasdas eleieleiçõçõeses dosdos membros membros 
da Comissda Comissãão Eleitoralo Eleitoral..



投票須知投票須知 -- ((I)I)
Aspectos Aspectos a a Considerar na VotaConsiderar na Votaçãçãoo -- (I)(I)

•• 投票人必須先被列入投票人登記冊並經投票站或投票分站執投票人必須先被列入投票人登記冊並經投票站或投票分站執
行委員會（簡稱行委員會（簡稱““執委會執委會””）確認其身份後，方可行使投票權）確認其身份後，方可行使投票權
OsOs eleitores seleitores sóó podem exercerpodem exercer oo seu direitoseu direito dede voto depoisvoto depois dede estarem estarem 
inscritosinscritos nono cadernocaderno dede registoregisto dosdos eleitoreseleitores dasdas eleieleiçõçõeses dosdos membros da membros da 
ComissComissãão Eleitoralo Eleitoral e de see de se sujeitaremsujeitarem àà verificaverificaçãção da identidadeo da identidade dede eleitoreleitor,,
pelapela mesamesa da assembleiada assembleia dede voto ou da secvoto ou da secçãçãoo dede votovoto..

•• 除非法律另有規定，否則，投票權必須由投票人親自行使。除非法律另有規定，否則，投票權必須由投票人親自行使。
OO direitodireito dede votovoto éé exercido pessoalmente pelo eleitorexercido pessoalmente pelo eleitor, salvo, salvo disposidisposiçãção em o em 
contrcontráário prevista nario prevista na lei.lei.



投票須知投票須知 -- ((II)II)
Aspectos Aspectos a a Considerar na VotaConsiderar na Votaçãçãoo -- (II)(II)

•• 某界別或某界別分組的候選人數目未超出本身界別或界別分某界別或某界別分組的候選人數目未超出本身界別或界別分
組所獲分配的選委會委員名額組所獲分配的選委會委員名額，，則該等候選人自動當選而則該等候選人自動當選而
無需進行投票。無需進行投票。

QuandoQuando oo nnúúmeromero dede candidatoscandidatos de um sectorde um sector ou subsector nou subsector nããoo for superiorfor superior
ao nao núúmeromero dosdos assentosassentos dosdos membros da Comissmembros da Comissãão Eleitoral atribuo Eleitoral atribuíídosdos aa esseesse
sectorsector ou subsectorou subsector,, estes candidatos sestes candidatos sãão automaticamente eleitoso automaticamente eleitos,, nnãão o 
havendo lugarhavendo lugar aa votavotaçãçãoo..



投票須知投票須知 -- ((III)III)
Aspectos Aspectos a a Considerar na VotaConsiderar na Votaçãçãoo -- (III)(III)

•• 管委會為選委會委員選舉設立三個投票站，並視需要而定是管委會為選委會委員選舉設立三個投票站，並視需要而定是
否設置投票分站。否設置投票分站。
A CAECEA CAECE vai estabelecer trvai estabelecer trêês assembleiass assembleias dede voto paravoto para asas eleieleiçõçõeses dosdos
membros da Comissmembros da Comissãão Eleitoralo Eleitoral e,e, conformeconforme asas necessidadesnecessidades,, determinardeterminaráá
sobresobre oo estabelecimentoestabelecimento dede secsecçõçõeses dede votovoto..

•• 投票人只可在管委會編排的投票站或投票分站進行投票投票人只可在管委會編排的投票站或投票分站進行投票
OsOs eleitores seleitores sóó podem votar na assembleiapodem votar na assembleia dede voto ou na secvoto ou na secçãçãoo dede voto voto 
indicada pelaindicada pela CAECE.CAECE.

•• 選委會委員選舉日投票站或投票分站的開關時間及各樣安排，選委會委員選舉日投票站或投票分站的開關時間及各樣安排，
將由管委會訂定並公布。將由管委會訂定並公布。
OO horhorááriorio dede aberturaabertura ee encerramentoencerramento e oe o modomodo dede funcionamentofuncionamento dasdas
assembleiasassembleias dede votovoto e dase das secsecçõçõeses dede voto svoto sãão definidoso definidos ee publicitados pelapublicitados pela
CAECE.CAECE.



投票須知投票須知 -- ((IV)IV)
Aspectos Aspectos a a Considerar na VotaConsiderar na Votaçãçãoo -- (IV)(IV)

•• 關閉時間前已進入投票站或投票分站的投票人可於完成投票關閉時間前已進入投票站或投票分站的投票人可於完成投票
後才離開後才離開
Os Os eleitores que tenham entrado na assembleiaeleitores que tenham entrado na assembleia dede voto ou secvoto ou secçãçãoo dede votovoto
antes doantes do encerramento da mesmaencerramento da mesma,, podem retirarpodem retirar--se do localse do local depois da votadepois da votaçãçãoo..

•• 投票人最遲應在選委會委員選舉日的前一日向所屬的社團或投票人最遲應在選委會委員選舉日的前一日向所屬的社團或
組織領取一份載有其個人資料的投票權證明書，其上亦會載組織領取一份載有其個人資料的投票權證明書，其上亦會載
有關於投票日期、投票時間和編排的投票站或投票分站等資有關於投票日期、投票時間和編排的投票站或投票分站等資
料。料。
OsOs eleitores devem solicitar eleitores devem solicitar ààs associas associaçõções ou organizaes ou organizaçõçõeses aa que pertenque pertenççamam, , 
asas credenciais paracredenciais para oo exercexercííciocio dodo direitodireito dede votovoto,, em que constam os seusem que constam os seus
dadosdados pessoaispessoais,, atatéé àà vvéésperaspera dodo diadia dasdas eleieleiçõçõeses dosdos membros da Comissmembros da Comissãão o 
EleitoralEleitoral.. Nessas credenciais estNessas credenciais estáá mencionadamencionada a data e aa data e a horahora dasdas eleieleiçõçõeses dosdos
membros da Comissmembros da Comissãão Eleitoralo Eleitoral,, bem como bem como aa assembleiaassembleia dede voto ouvoto ou aa secsecçãçãoo
dede voto indicadavoto indicada..



投票須知投票須知 -- ((V)V)
Aspectos Aspectos a a Considerar na VotaConsiderar na Votaçãçãoo -- (V)(V)

•• 在選委會委員選舉日，投票人應在指定時間內攜帶本人的投在選委會委員選舉日，投票人應在指定時間內攜帶本人的投
票權證明書及有效身份證明文件到編排的投票站或投票分站，票權證明書及有效身份證明文件到編排的投票站或投票分站，
向執委會出示上述文件後領取選票進行投票。向執委會出示上述文件後領取選票進行投票。
NoNo diadia dasdas eleieleiçõçõeses dosdos membros da Comissmembros da Comissãão Eleitoralo Eleitoral, o, o eleitor deve eleitor deve 
deslocardeslocar--se se àà assembleiaassembleia dede voto ou secvoto ou secçãçãoo dede voto indicadavoto indicada e noe no horhoráário rio 
fixadofixado.. ApApóós apresentars apresentar àà Mesa, aMesa, a credencial paracredencial para oo exercexercííciocio dodo direitodireito dede
votovoto e oe o seu documentoseu documento dede identificaidentificaçãção vo váálidolido, o, o eleitor recebeeleitor recebe oo boletimboletim dede
voto paravoto para,, em seguidaem seguida,, exercerexercer oo direitodireito dede votovoto. . 



投票程序投票程序
Processo Processo de de VotaVotaçãçãoo

1.1. 到達票站到達票站
Chegada Chegada àà Assembleia Assembleia de de VotoVoto

2.2. 領取選票領取選票
ObtenObtençãção o do do Boletim Boletim de de VotoVoto

3.3. 填劃填劃選票選票
Preenchimento Preenchimento do do BoletimBoletim de de VotoVoto

4.4. 摺妥摺妥選票選票
DobragemDobragem do Boletim de Votodo Boletim de Voto

5.5. 投入票箱投入票箱
DepDepóósito do Boletim de Voto na Urnasito do Boletim de Voto na Urna

6.6. 離開票站離開票站
RetirarRetirar--sese da Assembleia de Votoda Assembleia de Voto
注意事項注意事項
ObservaObservaçõçõeses



投票程序投票程序 ––到達票站到達票站 ((I)I)
Processo Processo de de VotaVotaçãçãoo –– Chegada Chegada àà Assembleia Assembleia de de Voto Voto (I)(I)

1.1. 在選委會委員選舉日，投票人到達指定的投票站或投票分站在選委會委員選舉日，投票人到達指定的投票站或投票分站
後，應向執委會出示投票權證明書及居民身份證作登記。後，應向執委會出示投票權證明書及居民身份證作登記。
NoNo diadia dasdas eleieleiçõçõeses dosdos membros da Comissmembros da Comissãão Eleitoralo Eleitoral,, apapóóss aa chegadachegada àà assembleiaassembleia
dede voto ou secvoto ou secçãçãoo dede voto indicadavoto indicada, o, o eleitor deve apresentareleitor deve apresentar aa credencial paracredencial para oo
exercexercííciocio dodo direitodireito dede votovoto e oe o seuseu BIRBIR vváálido paralido para sese registar junto daregistar junto da Mesa.Mesa.

•• 如投票人無法出示居民身份證，可出示貼有其近照且一般用如投票人無法出示居民身份證，可出示貼有其近照且一般用
作識別身份的任何文件（例如：澳門特區護照、往港旅遊證、作識別身份的任何文件（例如：澳門特區護照、往港旅遊證、
澳門特區駕駛執照、公職人員醫療咭或澳門特區政府機關工澳門特區駕駛執照、公職人員醫療咭或澳門特區政府機關工
作證等）。作證等）。
NaNa faltafalta do BIR, odo BIR, o eleitor pode identificareleitor pode identificar--sese mediantemediante aa apresentaapresentaçãçãoo dede qualquer qualquer 
documento que contenha uma fotografia recentedocumento que contenha uma fotografia recente ee que seja geralmente utilizado para que seja geralmente utilizado para 
identificaidentificaçãçãoo ((tal comotal como, o, o passaporte dapassaporte da RAEM, oRAEM, o ttíítulo tulo dede visitavisita àà RAEHK, aRAEHK, a cartacarta
dede conduconduçãção dao da RAEM, oRAEM, o cartcartããoo dede acessoacesso aa cuidadoscuidados dede sasaúúdede dosdos funcionfuncionáários rios 
ppúúblicos oublicos ou oo cartcartããoo dede trabalhadortrabalhador dosdos serviserviçços pos púúblicos dablicos da RAEM). RAEM). 



投票程序投票程序 ––到達票站到達票站 ((II)II)
ProcessoProcesso de de VotaVotaçãçãoo –– Chegada Chegada àà Assembleia Assembleia de de VotoVoto (II)(II)

•• 又如投票人不能出示上述證件，則可以由另外兩名投票人以又如投票人不能出示上述證件，則可以由另外兩名投票人以
個人名譽證明其身份。但在此情況下，該三名投票人必須先個人名譽證明其身份。但在此情況下，該三名投票人必須先
到投票站輔助中心填寫一份到投票站輔助中心填寫一份““身份聲明書身份聲明書””。。
Caso nCaso nãão seja posso seja possíívelvel aa apresentaapresentaçãçãoo dede qualquerqualquer um dosum dos documentos documentos 
mencionadosmencionados, o, o eleitor ainda pode identificareleitor ainda pode identificar--sese atravatravééss dede dois eleitores que dois eleitores que 
atestematestem, sob, sob compromissocompromisso dede honrahonra, a, a sua identidadesua identidade.. Nesta situaNesta situaçãçãoo,, os tros trêês s 
eleitores tereleitores terããoo dede preencher uma declarapreencher uma declaraçãçãoo dede identificaidentificaçãçãoo no Centro deno Centro de
Apoio da assembleiaApoio da assembleia dede votovoto. . 



投票程序投票程序 ––到達票站到達票站 ((III)III)
Processo Processo de de VotaVotaçãção o –– Chegada Chegada àà AssembleiaAssembleia de de Voto Voto (III)(III)

•• 失明、嚴重患病或傷殘的投票人，如能向執委會提交由衛生失明、嚴重患病或傷殘的投票人，如能向執委會提交由衛生
局醫生發出的證明其不能親自或單獨作出投票行為的證明書，局醫生發出的證明其不能親自或單獨作出投票行為的證明書，
可自行選定一名人士陪同投票，陪同人須忠於被陪同人的投可自行選定一名人士陪同投票，陪同人須忠於被陪同人的投
票意向，且負有絕對保密的義務。票意向，且負有絕對保密的義務。
OsOs eleitores cegos ou afectados por doeneleitores cegos ou afectados por doençça ou deficia ou deficiêência fncia fíísicasica gravesgraves que que 
apresentemapresentem àà Mesa oMesa o atestado comprovativo da impossibilidade da pratestado comprovativo da impossibilidade da práática tica 
pessoalpessoal ee desacompanhadadesacompanhada dodo actoacto dede votavotaçãçãoo,, emitido por memitido por méédicodico dosdos
ServiServiççosos dede SaSaúúdede,, podem votar acompanhadospodem votar acompanhados dede outro eleitor por si outro eleitor por si 
escolhidoescolhido, o, o qual deve garantirqual deve garantir aa fidelidadefidelidade dede expressexpressããoo dodo seu votoseu voto ee que que 
ficafica obrigado aobrigado a sigilo absolutosigilo absoluto..



投票程序投票程序 ––領取選票領取選票
ProcessoProcesso de de VotaVotaçãção o –– ObtenObtençãção o do do Boletim Boletim de de VotoVoto

2.2. 執委會主席或副主席經核實投票人的資料係載於該投票站或執委會主席或副主席經核實投票人的資料係載於該投票站或
投票分站的投票人登記冊後，會交給投票人一張選票。投票分站的投票人登記冊後，會交給投票人一張選票。
OO presidente oupresidente ou o viceo vice--presidente dapresidente da Mesa,Mesa, depoisdepois dede ter verificado que oster verificado que os
dados dodados do eleitor esteleitor estãão inscritoso inscritos nono cadernocaderno dede registoregisto dosdos eleitores da eleitores da 
respectiva assembleiarespectiva assembleia dede voto ou secvoto ou secçãçãoo dede votovoto,, entregaentrega umum boletimboletim dede voto voto 
ao eleitorao eleitor..

•• 投票人應在登記冊的指定位置簽收，並將身份證明文件暫交投票人應在登記冊的指定位置簽收，並將身份證明文件暫交
執委會保管執委會保管。。
Este assinaEste assina oo cadernocaderno dede registoregisto, no, no lugar definido paralugar definido para aa receprecepçãçãoo dodo boletimboletim, , 
ee entregaentrega oo documentodocumento dede identificaidentificaçãçãoo àà Mesa, aMesa, a qual fica responsqual fica responsáável pela vel pela 
guardaguarda dodo mesmomesmo..



投票程序 –填劃選票 (I)
Processo de Votação – Preenchimento do Boletim de Voto (I)

3.3. 投票人在領得選票後，應隨即進入填票間填劃選票，並在選投票人在領得選票後，應隨即進入填票間填劃選票，並在選
票上所選擇的候選人姓名旁邊的相應方格內填上票上所選擇的候選人姓名旁邊的相應方格內填上““XX””、、““++””
或或““√√””符號，又或不作任何標示。符號，又或不作任何標示。
DepoisDepois dede recebidorecebido oo boletimboletim dede votovoto, o, o eleitor dirigeeleitor dirige--se dese de imediatoimediato àà
ccââmaramara dede votovoto ee aaíí assinalaassinala com ocom o ssíímbolombolo““XX””,,““++””ouou““√√”” oo quadrado quadrado 
correspondente ao candidato em que votacorrespondente ao candidato em que vota,, ou nou nãão assinala nenhumo assinala nenhum..

•• 投票人必須根據所屬界別或界別分組所獲分配的選委會委員投票人必須根據所屬界別或界別分組所獲分配的選委會委員
名額，在選票上選擇不超過該數目的候選人，否則該選票將名額，在選票上選擇不超過該數目的候選人，否則該選票將
被視為廢票。被視為廢票。
Cada eleitor sCada eleitor sóó pode escolher os candidatospode escolher os candidatos do sectordo sector ou subsectorou subsector aa que que 
pertenpertenççaa dede acordoacordo com ocom o nnúúmeromero dede assentos atribuassentos atribuíídosdos.. Caso contrCaso contrááriorio, o, o
seu votoseu voto éé considerado como voto nuloconsiderado como voto nulo..



投票程序投票程序 ––填劃選票填劃選票 ((II)II)
ProcessoProcesso de de VotaVotaçãção o –– Preenchimento Preenchimento do do Boletim Boletim de de VotoVoto (II)(II)

例如例如 Exemplo Exemplo ::

第一界別的工商、金融界有第一界別的工商、金融界有100100個選委會委員名額個選委會委員名額
Se Se aoao 1.1.ºº Sector Sector  sector industrial,sector industrial, comercialcomercial ee financeirofinanceiro  forem forem 
atribuatribuíídosdos 100 100 assentosassentos

該界別的投票人只可在選票上填上最多該界別的投票人只可在選票上填上最多100100個相關符號個相關符號，，即即
是選出不超過是選出不超過100100名候選人名候選人
O O eleitor desteeleitor deste sectorsector ssóó pode assinalarpode assinalar, no, no boletimboletim dede votovoto, no, no mmááximoximo, 100, 100
vezesvezes um dosum dos ssíímbolos mencionadosmbolos mencionados,, ou sejaou seja,, nnãão pode ultrapassar este o pode ultrapassar este 
nnúúmeromero..

否則其填劃的選票將視為廢票否則其填劃的選票將視為廢票
SeSe ultrapassarultrapassar, o, o boletim preenchido por ele serboletim preenchido por ele seráá considerado como voto nuloconsiderado como voto nulo..



投票程序投票程序 ––填劃選票填劃選票 ((III)III)
Processo Processo de de VotaVotaçãção o –– Preenchimento Preenchimento do do Boletim Boletim de de VotoVoto (III)(III)

•• 如投票人因劃錯選票或不慎損毀選票，應向執委會主席或副如投票人因劃錯選票或不慎損毀選票，應向執委會主席或副
主席索取另一張選票，並交回損毀的選票。執委會主席或副主席索取另一張選票，並交回損毀的選票。執委會主席或副
主席會在回收的損毀選票上註明作廢並簡簽，並為適用有關主席會在回收的損毀選票上註明作廢並簡簽，並為適用有關
規定而保留該選票。規定而保留該選票。

Se Se por lapsopor lapso, no, no preenchimento ou por inadvertpreenchimento ou por inadvertêênciancia, o, o eleitor deteriorareleitor deteriorar oo
boletimboletim dede votovoto,, deve pedir outro ao presidente ou aodeve pedir outro ao presidente ou ao vicevice--presidente dapresidente da
Mesa,Mesa, devolvendodevolvendo--lhelhe oo boletim deterioradoboletim deteriorado.  O.  O presidente oupresidente ou o viceo vice--
--presidente dapresidente da MesaMesa escreveescreve nono boletim devolvidoboletim devolvido aa notanota dede inutilizadoinutilizado,,
rubricarubrica--o eo e conservaconserva--oo para os devidos efeitospara os devidos efeitos..



投票程序投票程序 ––摺妥選票摺妥選票
Processo Processo de de VotaVotaçãção o –– Dobragem Dobragem do do Boletim Boletim de de VotoVoto

4.4.完成劃票後，投票人須在離開填票間之前將選票對完成劃票後，投票人須在離開填票間之前將選票對
摺以掩蓋填在選票上的記號。摺以掩蓋填在選票上的記號。
O eleitor, depois do preenchimento do boletim e antes de deixar O eleitor, depois do preenchimento do boletim e antes de deixar 
a ca cââmara de voto, tem de dobrar o boletim em dois, a fim de mara de voto, tem de dobrar o boletim em dois, a fim de 
cobrir os scobrir os síímbolos por si assinalado.mbolos por si assinalado.



投票程序投票程序 ––投入票箱投入票箱
Processo Processo de de VotaVotaçãção o –– DepDepóósito sito do do Boletim Boletim de de Voto na UrnaVoto na Urna

5.5.投票人在離開填票間後，必須隨即回到執委會主席投票人在離開填票間後，必須隨即回到執委會主席
或副主席面前，將摺妥的選票放入投票箱內。此時，或副主席面前，將摺妥的選票放入投票箱內。此時，
核票員會在投票人登記冊上刪劃已投票者的姓名。核票員會在投票人登記冊上刪劃已投票者的姓名。
O O eleitor que sai da celeitor que sai da cââmaramara dede voto deve voltarvoto deve voltar dede imediatoimediato àà
Mesa e,Mesa e, peranteperante oo presidente oupresidente ou o viceo vice--presidente destapresidente desta,, depositadeposita
oo boletim dobrado na urna enquanto os escrutinadores boletim dobrado na urna enquanto os escrutinadores 
descarregamdescarregam dede imediatoimediato oo nomenome dodo eleitor que tenha acabadoeleitor que tenha acabado
dede votarvotar..



投票程序投票程序 ––離開票站離開票站
Processo Processo de de VotaVotaçãção o –– RetirarRetirar--se se da Assembleia da Assembleia de de VotoVoto

6.6.投票人完成投票後，應向執委會領回自己的身份證投票人完成投票後，應向執委會領回自己的身份證
明文件，隨即依照投票站工作人員的指示離開投票明文件，隨即依照投票站工作人員的指示離開投票
站。站。
ApApóós votars votar, o, o eleitor deve pedireleitor deve pedir àà Mesa aMesa a devoludevoluçãçãoo dodo seu seu 
documentodocumento dede identificaidentificaçãçãoo ee retirarretirar--sese imediatamente da imediatamente da 
assembleiaassembleia dede votovoto,, segundosegundo asas instruinstruçõçõeses dodo pessoalpessoal dede apoioapoio..



投票程序投票程序 ––注意事項注意事項 ((I)I)
Processo Processo de de VotaVotaçãção o –– ObservaObservaçõções es (I)(I)

•• 投票人必須根據所屬界別或界別分組所獲分配的選委會委員投票人必須根據所屬界別或界別分組所獲分配的選委會委員
名額，在選票上選擇不超過該數目的候選人，否則該選票將名額，在選票上選擇不超過該數目的候選人，否則該選票將
視為廢票。視為廢票。
Cada eleitor sCada eleitor sóó pode escolher os candidatos do sector ou pode escolher os candidatos do sector ou subsectorsubsector a que a que 
pertenpertençça de acordo com o na de acordo com o núúmero de assentos atribumero de assentos atribuíídos. Caso contrdos. Caso contráário, o rio, o 
seu voto seu voto éé considerado como voto nuloconsiderado como voto nulo..

•• 投票人完成投票後，必須領回其身份證明文件才離開投票站投票人完成投票後，必須領回其身份證明文件才離開投票站
ApApóós votar, o eleitor ss votar, o eleitor sóó deve retirardeve retirar--sese da assembleia de voto depois da da assembleia de voto depois da 
retoma do seu documento de identificaretoma do seu documento de identificaçãção.o.

•• 投票人不得將選票帶離投票站投票人不得將選票帶離投票站
O eleitor nO eleitor nãão pode retiraro pode retirar--sese da assembleia de voto levando o boletim de voto.da assembleia de voto levando o boletim de voto.



投票程序投票程序 ––注意事項注意事項 ((II)II)
Processo Processo de de VotaVotaçãção o –– ObservaObservaçõções es (II)(II)

•• 投票是保密的投票是保密的
O voto O voto éé secretosecreto

沒有人可以強迫任何人選投或不選投某一名候選人，任何人沒有人可以強迫任何人選投或不選投某一名候選人，任何人
均無法得知某個投票人已選投的候選人，任何人亦絕不得透均無法得知某個投票人已選投的候選人，任何人亦絕不得透
露本身準備選投或已選投的候選人露本身準備選投或已選投的候選人
NinguNinguéém pode constranger determinado eleitor a votar ou absterm pode constranger determinado eleitor a votar ou abster--sese de votar de votar 
em determinado candidato; ninguem determinado candidato; ninguéém consegue saber qual foi o candidato m consegue saber qual foi o candidato 
votado por determinado eleitor; nenhum eleitor pode revelar em qvotado por determinado eleitor; nenhum eleitor pode revelar em que ue 
candidato vai votar ou votoucandidato vai votar ou votou..



投票程序投票程序 ––注意事項注意事項 ((III)III)
Processo Processo de de VotaVotaçãção o –– ObservaObservaçõções es (III)(III)

•• 在投票站或投票分站內，任何人不得行為不檢，不遵從執委在投票站或投票分站內，任何人不得行為不檢，不遵從執委
會主席或副主席的任何合理指示，否則可被著令離場會主席或副主席的任何合理指示，否則可被著令離場。。
Dentro das assembleias de voto ou secDentro das assembleias de voto ou secçõções de voto, ningues de voto, ninguéém pode comportarm pode comportar--
--sese de forma inadequada, nem pode desobedecer de forma inadequada, nem pode desobedecer ààs ordens legs ordens legíítimas do timas do 
presidente ou do vicepresidente ou do vice--presidentepresidente da Mesa. Caso contrda Mesa. Caso contráário, serrio, seráá chamado para chamado para 
se retirar do local.se retirar do local.

•• 任何人不得在投票站內拉票或展示任何選舉廣告任何人不得在投票站內拉票或展示任何選舉廣告
NinguNinguéém pode fazer ou exibir propaganda eleitoral dentro das assembleim pode fazer ou exibir propaganda eleitoral dentro das assembleias de as de 
voto ou das secvoto ou das secçõções de voto.es de voto.

•• 未經執委會主席或副主席的明示准許，任何人不得在投票站未經執委會主席或副主席的明示准許，任何人不得在投票站
內拍照、拍影片、錄影或錄音。內拍照、拍影片、錄影或錄音。
NinguNinguéém pode fotografar, filmar ou gravar sons antes de ter autorizam pode fotografar, filmar ou gravar sons antes de ter autorizaçãção o 
expressa do presidente ou do viceexpressa do presidente ou do vice--presidentepresidente da Mesa.da Mesa.



答問時間答問時間
PerguntasPerguntas//RespostasRespostas
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